
  


  
    
  


  
    Hi ha un lladre en Vil·la Kirrin! Els Cinc creuen saber qui és, però necessiten proves. Amb un vell mapa i un camí secret aconsegueixen descobrir al culpable.
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  CAPÍTOL PRIMER


  Vacances de Nadal


  Només faltava una setmana per a Nadal, i les alumnes de l’escola «Gaylands» estaven assegudes al voltant de la taula del desdejuni, enraonant i fent plans per a les properes vacances. Anna es va asseure a la taula i va obrir el sobre d’una carta que acabava de rebre.


  —Mira això —va dir a la seva cosina Jorgina, que estava asseguda al seu costat—. És una carta del papà, i això que ahir mateix ell i la mamà me’n van escriure una altra.


  —Espero que no et porti males noticies —va dir Jordi.


  La cosineta no admetia de cap manera que li diguessin Jorgina, fins a un tal punt, que la mateixa professora l’anomenava Jordi. En realitat, semblava un noi, amb els seus cabells curts i arrissats i amb els seus posats una mica masculins. Va mirar ansiosament Anna mentre aquesta anava llegint la carta.


  —Oh, Jordi, no podrem passar les vacances a casa meva! —va dir Anna, amb llàgrimes als ulls—. La mamà està malalta d’escarlatina i el papà té por que ens pugui contagiar. Quina noticia més desagradable!


  —Oh, com ho lamento! —va dir Jordi. Se sentia tan defraudada com Anna, perquè la mare d’aquesta l’havia invitada a ella i al seu gos Tim a passar el Nadal a casa seva, i li havia promès portar-la a llocs on mai no havia estat, com és ara el circ o el teatre de putxinel·lis, i, a més, havia organitzat una vetllada magnífica al voltant d’un estupend arbre nadalenc. Totes les seves il·lusions s’havien esvaït de cop.


  —Qualsevol ho diu als nois —va dir Anna pensant en Juli i Dick, els seus dos germans—. Tan il·lusionats com estaven amb aquestes vacances.


  —Bé, què penseu fer, aleshores? —va preguntar Jordi—. No podríeu venir a casa meva? Estic segura que a la meva mare li agradarà tornar-vos a veure. Guarda molt bon record de les vacances que hi vàreu passar festiu darrer.


  —Espera’t un moment: deixa que acabi de llegir la carta, a veure què diu el papà —digué Anna tornant a agafar el paper—. Pobra mamà! Tant de bo que no estigui gaire greu!


  Va llegir una mica més i tot d’una va llançar una exclamació d’alegria. Les altres nenes del seu voltant esperaven impacients que els contés el que deia la carta.


  Jordi! Passarem el Nadal a casa teva! Però, caram!, fixa-t’hi. Ens posaran un preceptor! En part, perquè no molestem massa la teva mare, i, per altra banda, «perquè Juli i Dick han estat malalts tots dos aquesta temporada i van re-tardats en els seus estudis».


  —Un preceptor! Quina ràbia! M’hi jugo qualsevol cosa que ens farà estudiar igual que a l’escola —va dir Jordi, abatuda—. És clar que quan els meus pares llegiran les notes que m’han donat, pensaran que estic molt retardada. Al cap i a la fi, aquesta és la primera vegada que jo vaig a una escola i encara em falten moltes coses per aprendre.


  —Quines vacances més horribles que passarem tenint sempre un preceptor amb nosaltres —va dir Anna lúgubrement—. Jo espero que les meves notes siguin bones, perquè els exàmens els he fets bé. Però no em resultarà gens agradable haver d’estar sense fer res mentre vosaltres doneu les vostres lliçons. Tot i que és clar que em podré distreure jugant amb Tim. Suposo que no voldran que ell també doni classes!


  —Doncs a ell li agradaria! —va replicar Jordi ràpidament.


  No es podia fer la idea que el seu estimat gos passés les vacances divertint-se amb Anna mentre ella, Juli i Dick es dedicaven a estudiar i donar classes.


  —Tim no pot donar classes, Jordi. No siguis enze.


  —Si més no, es podrà asseure als meus peus mentre jo les dono —va dir Jordi—. Em serà un gran consol tenir-lo amb mi. Per Déu, Anna, acaba ja de menjar-te les salsitxes. Totes hem acabat ja d’esmorzar i la campana està a punt de tocar. Et quedaràs dejuna.


  —Sort que això de la mamà no és greu —va dir Anna llegint ràpidament el final de la carta—. El papà diu que també ha escrit a Juli i a Dick, i, és clar, al teu pare, per encarregar-li que ens busqui un preceptor. Oh!, veritat que és desagradable? No vull dir que no m’agradi tornar a «Vil·la Kirrin» i veure Pilla altre cop, però, al cap i a la fi, allà no hi ha teatres, ni circs, ni revetlles.


  El temps va passar molt de pressa. Anna i Jordi es van dedicar a preparar llurs maletes i a etiquetar-les, fruint del tumult del darrers dies d’escola. Per fi, l’enorme autocar escolar va parar davant la porta i les nenes hi van pujar.


  —Altra vegada a Kirrin! —va exclamar Anna—. Puja, Tim, preciós. Asseu-te entre Jordi i jo.


  En l’escola «Gaylands» permetien als alumnes de tenir amb ells llurs animals favorits durant el curs. Tim, el gran gos de Jordi, de raça mixta, havia tingut molt bona acollida. Llevat d’una vegada que, en un descuit de l’escombriaire, va agafar la galleda de les escombraries i la va arrossegar per tota l’escola fins a ficar-se en plena classe de Jordi, el seu comportament havia estat exemplar.


  —Estic segura que t’hauran donat molt bones notes, Tim —va dir Jordi abraçant el seu gos adorat—. Ara ens n’anem altra vegada a casa. Estàs content?


  —Bup! —va lladrar Tim amb veu profunda.


  Va començar a moure la cua. En aquell moment es va sentir una exclamació que venia del seient del darrera:


  —Jordi, digues al Tim que s’assegui d’una vegada. M’està despentinant amb la cua.


  No gaire després, les dues nenes ja eren a Londres, disposades a agafar el tren que les havia de dur a Kirrin.


  —Com m’agradaria que als meus germans els haguessin donat les vacances també avui! —va sospirar Anna—. Que bé que estaria que arribéssim a Kirrin tots plegats!


  Però els dos nois no van estar lliures fins l’endemà. Anna estava ansiosa de tornar-los a veure. La temporada d’escola l’havia tingut apartada d’ells massa temps. Sort que, si més no, no s’havia separat de Jordi. Ella i els seus germans havien passat el darrer estiu a casa de la cosina Jordi i junts havien fruït d’una aventura veritablement extraordinària a la petita illa que hi havia prop de la costa. En aquesta illa hi havia un castell antic, al soterrani del qual els nois havien fet uns meravellosos descobriments.


  —Com m’agradaria de tornar a l’illa! —va comentar Anna quan el tren ja era prop de Kirrin.


  —No crec que hi puguem anar —va dir Jordi—. El mar està molt mogut a l’hivern per la part que volta l’illa. Seria molt perillós intentar la travessia.


  —Oh, quina llàstima! —va exclamar Anna, defraudada—. M’havia fet la il·lusió que ens hi passessin noves aventures.


  —A l’hivern no hi poden passar aventures, si més no a Kirrin —va dir Jordi—. Hi fa molt fred i de vegades la neu bloqueja la casa i ni tan solament no podem anar al poble. El vent i la neu ens impedeixen el pas.


  Anna digué:


  —Oh, això deu ser molt interessant!


  —No t’ho creguis: no és gens divertit, realment —va replicar Jordi—. Resulta d’allò més avorrit. Tot el més que es pot fer és passar-se el dia asseguda i de tant en tant agafar una pala i apartar la neu una mica de la porta.


  Encara va passar una estona abans que el tren no arribés a l’estació on havien de baixar. Però al final la locomotora va començar a afluixar la marxa, vomitant vapor mentre arribava a la petita andana. Les dues noies es van aixecar ràpidament de llurs seients i van començar a mirar a veure si algú havia anat a esperar-les. Efectivament, allà hi havia la mare de Jordi.


  —Hola, estimada Jordi! Hola, Anna! —va dir la senyora Kirrin mentre abraçava les dues—. Anna, sento molt l’entre-banc de la teva mare, però alegra’t: ja està molt millor, ho acabo de saber.


  —Oh, que bé! —va dir Anna—. Tia Fanny: ja veuràs com t’agradarà que passem les vacances aquí. Ens portarem d’allò més bé. I l’oncle Quintí? ¿Com s’ho ha agafat, això que passem tots quatre, altre cop, les vacances a casa seva? Ja veuràs com no li donarem la llauna tan sovint com a l’estiu.


  El pare de Jordi era un home de ciència, molt intel·ligent, però d’un caràcter terrible. Tenia molt poca paciència amb les criatures i tots quatre n’havien rebut més d’una reprimenda l’estiu darrer.


  —Oh, el teu oncle continua treballant molt —va contestar la tia Fanny—. És que ha descobert una nova fórmula, alguna cosa secreta, i la vol explicar en el seu llibre. Diu que quan haurà acabat el treball el portarà perquè l’examini un expert en la matèria, i, si té acceptació, serà d’una gran utilitat per al país.


  —Oh, tia Fanny, això sona a cosa interessant —va dir Anna—. Quin és el secret?


  —No t’ho puc dir de cap manera, beneit ona —va dir la tia Fanny—. Jo mateixa no tinc ni la més petita idea d’allò en què consisteix. Anem-nos-en ja, que aquí fa massa fred per estar-nos quietes dretes. Tim té molt bon aspecte, estimada Jordi.


  —Oh, mamà, ho ha passat molt bé a l’escola —va dir Jordi—. Realment, s’ho ha passat molt bé. Una vegada es volia menjar les sabatilles del cuiner…


  —I també s’ha dedicat a perseguir el gat que viu a l’estable.


  —I una altra vegada es va ficar al rebost de la cuina i es va empassar un pastis de cam —va dir Jordi—. I, a més…


  —Beneït sigui Déu, Jordi! Segur que no el tornaran a admetre a l’escola! —va exclamar la seva mare, horroritzada—. No l’han castigat? Espero que sigui així.


  —No, no l’han castigat —va dir Jordi—. Com tu saps, nosaltres som responsables del comportament dels animals que tenim. I cada vegada que Tim feia alguna cosa mal feta, em castigaven a mi, perquè no el tenia ben domesticat o per alguna altra cosa semblant.


  —Suposo que t’hauran castigat una pila de vegades, llavors —va dir la seva mare mentre abrivava amb les regnes el cavallet que portava la tartana tot al llarg del camí—. En realitat, acabo de tenir una bona idea.


  Mentre anava parlant, els seus ulls van començar a brillar de manera inusitada.


  —Crec que faré amb tu el mateix que han fet a l’escola: castigar-te quan Tim en faci alguna de les seves.


  Les nenes es van posar a riure. Estaven, de debò, molt contentes. Les vacances resultarien estupendes. Era quelcom magnífic anar a Kirrin. A l’endemà arribarien els nois, i aleshores si que passarien bé el Nadal!


  —Visca «Vil·la Kirrin»! —va exclamar Anna quan la petita i vella mansió aparegué davant la seva vista—. Oh, fixa’t, Pilla Kirrin altre cop!


  Les dues nenes van dirigir llur vista al mar, on es destacaven Pilla i el seu castell, recordant la formidable aventura que havien corregut allà Pestiu passat.


  Per fi van arribar a la casa.


  —Quintí! —va cridar la mare de Jordi—. Quintí! Les nenes ja són aquí!


  L’oncle Quintí va sortir del seu despatx i es va dirigir al vestíbul. A Anna li va semblar encara més alt i ombrívol que de costum.


  «És més arrufat que mai!», es va dir a ella mateixa.


  L’oncle Quinti podia ser molt intel·ligent; però ella preferia homes alegres i festius com el seu propi pare. Va donar cortesament la mà al seu oncle i va veure com Jordi li feia un petó.


  —Bé —va dir l’oncle Quinti dirigint-se a Anna—. Com sabeu, us portarem un preceptor per a aquestes vacances. Suposo que estareu disposades a comportar-vos amb ell com és degut.


  Ho havia dit en un to més aviat jocós, però Anna i Jordi no estaven contentes. Les persones amb les quals calia comportar-se amb tota correcció i respecte solien ser serioses, severes i empipadores. Les nenes es van alegrar quan el pare de Jordi va tornar al seu despatx.


  —Darrerament, el teu pare ha estat treballant molt —va dir a Jordi la seva mare—. Està una mica esgotat. Sort que ja està a punt d’acabar el llibre. Ell tenia la idea d’acabar-lo abans de Nadal i de passar les festes amb nosaltres per descansar, però ara diu que no podrà ser.


  —Quina llàstima —va dir Anna per quedar bé, però en el seu fur intern se n’havia endut una gran alegria.


  No hauria estat massa distret per a ells passar el Nadal sentint parlar de coses científiques, a les quals era molt afeccionat el seu oncle.


  —Oh, tia Fanny, estic desitjant tornar a veure Juli i Dick! Estic segura que ells també estan ansiosos per veure Jordi i Tim! Tia Fanny: a l’escola ningú no deia Jorgina a Jordi! Ni tan solament la professora. Jo tenia ganes que algú li digués Jorgina: m’hauria agradat veure com reaccionava. Jordi, oi que t’ho has passat bé a l’escola?


  —Sí —va contestar Jordi—. És cert. Jo m’havia cregut que ho passaria molt molestosament entre tantes nenes, però, malgrat tot, m’ha agradat. Mamà, estic espantada pensant en el que diràs quan llegeixis les meves notes. Tingues en compte que encara em falten moltes coses per aprendre.


  —Sí, ja sé que és la primera vegada que vas en una escola —va dir la seva mare—. Ho explicaré així al teu pare perquè no s’enfadi. En fi, serà millor que ens n’anem a prendre el te. És tard. Deveu estar famolenques.


  Una estona després, les nenes pujaven per l’escala que conduïa al pis on hi havia el seu dormitori.


  —Que contenta que estic de no passar sola les vacances! —va exclamar Jordi—. D’ençà que vas venir aquest estiu que m’he afeccionat a tenir companyia. Ep, Tim! On t’has ficat?


  —Segur que se n’ha anat a ensumar tots els racons per convèncer-se que aquesta és la seva casa —va dir Anna rient—. Voldrà comprovar que la cuina continua fent la mateixa olor, igual com la cambra de bany i la seva gossera. L’emoció de tornar a casa l’ha afectat tant com a nosaltres mateixes.


  Anna tenia raó. Tim estava pres per l’emoció de la tornada. Va començar a fer voltes a l’entorn de la mare de Jordi, ensumant-li les cames amistosament, encantat de tornar-la a veure. Després va córrer cap a la cuina, però no va trigar a tornar, abatut. Allà hi havia algú nou: Joana, la cuinera, una grassa i panxuda senyora, que li havia llançat una mirada plena de desconfiança.


  —Podràs entrar a la cuina només un cop al dia, per menjar —va dir Joana—. Però res més. No estic disposada que em comencin a desaparèixer davant del nas la carn, els pollastres o les salsitxes. Et conec: sé quina mena de gos ets.


  Tim, en vista de la inadequada rebuda, va arrencar a córrer cap a l’aigüera i, un cop allà, la va començar a ensumar amb detall. Després es va dirigir al menjador i a continuació al gabinet, i es va quedar molt satisfet en comprovar que tot feia la mateixa olor que abans de la seva partida. Va aplicar el nas a la porta del despatx on estava treballant el pare de Jordi, però aquest cop va ensumar amb una certa cautela. No tenia la més petita intenció d’introduir-s’hi. Tim adoptava amb el pare de Jordi les mateixes precaucions que els nens. Estava escarmentat com ells.


  Després va córrer escales amunt fins al dormitori de les nenes. On era el seu cabàs? Ah, allà sota la finestra. Estupend! Això volia dir que ell dormiria, com sempre, al dormitori de les noies.


  Es va ficar al cabàs i s’hi va enroscar amb tota comoditat, mentre movia excessivament la cua.


  Que magnífic era haver tornat! Era estupend!


  CAPÍTOL II


  Tots junts altra vegada


  Els nois van arribar l’endemà. Anna, Jordi i Tim els van anar a esperar a l’estació. Jordi conduïa la tartana, amb Tim assegut darrera d’ella. Quan va arribar el tren, Anna no va tenir paciència per esperar que s’aturés del tot. Va arrencar a córrer per l’andana, cercant Juli i Dick per tots els vagons que passaven davant la seva vista.


  Per fi els va veure. Estaven abocats en una finestra del darrer vagó, cridant i gesticulant.


  —Anna, Anna! Som aquí! Hola, Jordi! Oh, fixa-t’hi, allà hi ha el Tim!


  —Juli! Dick! —va cridar Anna.


  Tim va començar a bordar i a saltar. Estava molt emocionat.


  —Oh, Juli, quina alegria tornar-vos a veure tots dos! —va dir Anna fent una abraçada a cadascun.


  Tim, amb un salt, es va abalançar sobre els nois i va començar a llepar-los. Estava enormement satisfet. Ara gaudiria de la companyia de tots ells, i això era el que més li agradava. Els tres nens parlaven alegrement mentre un empleat anava traient l’equipatge. Tot d’una, Anna es va recordar de Jordi, No la veia enlloc, malgrat que l’havia acompanyada fins a l’andana.


  —On és Jordi! —va preguntar Juli—. Quan el tren s’estava parant, l’he vista aquí des de la finestra.


  —Deu haver tornat a la tartana —va dir Anna—. Digues a l’empleat que s’afanyi a treure l’equipatge, Juli. Anem-nos-en ja! Vull anar a veure què està fent Jordi.


  Jordi estava quieta, dreta, amb el colze repenjat al cavallet de la tartana i amb la mà al front. Tenia un cert aire de malenconia. Els nois se li van acostar.


  —Hola, Jordi, vella amiga! —va cridar Juli fent-li una abraçada.


  Dick va fer el mateix.


  —Què és el que passa? —va preguntar Anna en veure que Jordi no pronunciava cap paraula.


  —Sembla que està molt enfadada! —va dir Juli fent una ganyota burleta—. Ànim, Jorgina!


  —No em dic Jorgina! —va dir la noia feréstegament.


  Els nois es van posar a riure.


  —Ah, estupend, està feta la mateixa petita fera de sempre —va dir Dick donant a la seva cosina un amistós cop de mà a l’espatlla—. Oh, Jordi, quina alegria tornar-te a veure. ¿Te’n recordes, de les meravelloses aventures d’aquest estiu?


  Jordi va començar a pensar que s’havia portat una mica esquerpament. Era cert que s’havia enfadat una miqueta en veure la magnífica benvinguda que Juli i Dick havien fet a la seva germaneta, però els enfadaments no podien durar massa amb els seus simpàtics cosins. Amb ells, ningú no es podia sentir mai ofès o ressentit.


  Els quatre nens van pujar a la tartana. L’empleat de l’estació hi havia ficat les dues maletes. Gairebé no quedava lloc per a ella. Tim es va asseure al damunt de l’equipatge, movent la cua a gran velocitat i amb la llengua fora, perquè estava esbufegant de felicitat.


  —Noies, sí que teniu sort de poder-vos endur Tim a l’escola —va dir Dick donant a l’enorme gos uns afectuosos copets de mà—. En la nostra no ens ho deixarien fer. Cal veure com ho passen de malament els meus companys quan s’enduen a l’escola animalets dels quals no es volen separar.


  —El fill del senyor Thompson tenia una rata blanca —va dir Juli—. I una vegada se li va escapar i va arrencar a córrer pel passadís fins que va topar amb una professora. Ella va sortir fugint i fent uns crits enormes.


  Les nenes es van posar a riure. Els nois sempre tenien coses divertides per contar quan tornaven a casa.


  —I Kennedy se’n va endur cargols a l’escola —va dir Dick—. Ja sabeu que els cargols dormen durant tot l’hivern, perquè fa molt fred. Però Kennedy els va portar una capsa molt calenteta, i, una vegada, van començar a pujar per les vores i se’n van escapar uns quants. No us podeu imaginar el que vam riure quan Thompson, el professor de Geografia, ens va indicar amb el punter on era la Ciutat del Cap, al mapa, i vam veure que en el mateix lloc s’hi havia instal·lat un dels cargols de Kennedy.


  Tots van tornar a riure. Era deliciós estar junts altra vegada. Tenien una edat semblant: Juli, dotze anys; Jordi i Dick, onze, i Anna, deu. La perspectiva de passar junts les vacances nadalenques era meravellosa. No era estrany que riguessin per qualsevol cosa, fins i tot per l’acudit o la broma més simple!


  —Que bé que la mamà ja estigui gairebé guarida, oi? —va dir Dick mentre el cavallet que estirava la tartana emprenia un alegre trot pel camí—. Em vaig disgustar molt quan em vaig assabentar que no podríem anar a casa, vull dir, que no podria veure Aladí i el seu llum, ni anar al circ i a altres llocs, però, de totes maneres, estic molt content de tornar a «Vil·la Kirrin». No sabeu les ganes que tinc que ens passin noves aventures. Però suposo que aquest cop no serà com a l’estiu. No crec que ens passi res de particular.


  —Aquestes vacances tindrem un molest obstacle per passar-ho bé —va dir Juli—. Em refereixo al preceptor. Pel que he sentit, ens el posaran perquè Dick i jo hem faltat bastant a l’escola durant el que va de curs i hem d’estar fets uns perfectes saberuts quan ens examinarem aquest estiu.


  —Sí —va dir Anna—. Em pregunto com serà el preceptor. Tinc l’esperança que resulti simpàtic. L’oncle Quintí l’ha anat a contractar avui.


  Dick i Juli es van mirar l’un a l’altre. Tots dos estaven convençuts que cap preceptor escollit per l’oncle Quintí no podia tenir res de simpàtic. La idea que l’oncle Quintí tenia dels preceptors era que aquests havien de ser severs, arrufats i antipaties.


  Però, per què preocupar-se? Encara trigaria un o dos dies a venir. I sempre hi cabia la possibilitat que resultés simpàtic i agradable. Els nens es van reanimar de seguida i van començar a fregar animosament l’espès pèl de la pell de Tim Aquest semblava estar molt enfadat davant la perspectiva del preceptor i semblava prometre que el mossegaria així que el veiés. Però, feliç Tim! El gos no havia patit mai fins aleshores les fúries d’un professor.


  Per fi van arribar a «Vil·la Kirrin». Els nois van estar molt contents de tornar a veure la seva tia i es van sentir força alleujats quan ella els digué que l’oncle encara no havia tornat.


  —Ha anat a parlar amb dos o tres senyors que han contestat el nostre anunci que necessitàvem un preceptor —va dir—. No crec que trigui a tornar.


  —Mamà, suposo que no haurem d’estudiar ni donar classes durant aquestes vacances, oi? —Va preguntar Jordi.


  Fins aleshores, ningú no li havia dit amb seguretat que passaria això, i estava ansiosa per assabentar-se’n.


  —Oh, si, Jordi —va dir la seva mare—. El teu pare ha vist les notes que t’han donat a l’escola, i, malgrat que no són dolentes del tot (de cap manera no esperàvem que fossin excel·lents), demostren, tanmateix, que a la teva edat encara estàs una mica retardada. Uns estudis extres et posaran al corrent.


  A Jordi se li va ombrejar el rostre. És clar que havia esperat que li diguessin una cosa semblant, però, de totes maneres, era empipador.


  —Anna és l’única que no haurà de donar classes.


  —Algunes sí que les donaré —va prometre Anna—. Potser no totes, Jordi, sobretot quan faci bon temps, però sovint sí, encara que només sigui per fer-te companyia.


  —Gràcies —va dir Jordi—. Però no et preocupis, no et necessitaré. Tim serà amb mi.


  La mare de Jordi no semblava molt convençuda d’això darrer.


  —Primer haurem de saber què és el que opina el preceptor sobre això —va dir.


  —Mamà! Si el preceptor no deixa que Tim m’acompanyi durant les classes, no en donaré ni una aquestes vacances! —va dir Jordi, feta una fera.


  La seva mare es va posar a riure.


  —Caram, caram, la mateixa petita fera de sempre! —va dir—. Bé, nois —afegí—. Aneu a rentar-vos les mans i a pentinar-vos una mica. Doneu la impressió que tot el fum del tren se us ha enganxat.


  Els nois i Tim van començar a pujar l’escala. Era meravellós d’estar tots cinc reunits. Ells, evidentment, consideraven Tim com un més de la colla. Sempre els acompanyava en totes les aventures i semblava entendre totes les coses que es deien entre ells.


  —M’agradaria saber quina mena de preceptor ha escollit l’oncle Quintí —va dir Dick mentre es netejava les ungles al lavabo—. Mentre ens en porti un de bo, que sigui alegre i simpàtic i que es faci càrrec que les classes en temps de vacances han de ser empipadores per força i que procuri que mentre les fem ens ho passem el millor possible… Perquè suposo que tindrem classes tots els matins.


  —Bé, ràpid. Jo ja vull prendre el te —va dir Juli—. Anem-nos-en a baix, Dick. No et preocupis, que molt aviat ho sabrem, com és el preceptor.


  Tots van baixar i es van asseure al voltant de la taula del menjador. Joana, la cuinera, havia preparat una bona pila de dolços boníssims i un gran pastis. A penes va quedar res quan els nens van acabar de berenar!


  Justament aleshores va arribar l’oncle Quintí. Semblava molt satisfet d’ell mateix.


  Va estrènyer la mà als dos nois i els va preguntar si s’ho havien passat bé a l’escola.


  —Ja has trobat el preceptor, oncle Quintí? —va preguntar Anna, que havia notat que els altres estaven a punt d’esclatar de ganes de preguntar el mateix.


  —Sí, ja l’he contractat —va dir el seu oncle. Es va asseure en una cadira mentre la tia Fanny li servia el te—. M ne entrevistat amb tres aspirants, i estava a punt de decidir-me pel darrer, quan va entrar un company seu a l’habitació. Va dir que acabava de llegir l’anunci i que esperava no haver arribat massa tard.


  —I l’has contractat a ell? —va preguntar Dick.


  —Sí, efectivament —va contestar el seu oncle—. Semblava molt intel·ligent. Fins sabia detalls de la meva vida i del meu treball! I, a més, tenia molt bones cartes de recomanació.


  No crec que els nens necessitin saber tots aquests detalls —va dir la tia Fanny—. En resum: li has dit que vingués aquí, al final?


  —Oh sí —va dir l’oncle Quintí—. És bastant més gran que els altres els quals, a parer meu, eren massa joves. I sembla molt sensat i intel·ligent. Estic segur que t’agradarà, Fanny. És el que ens convé més. Crec que m’agradarà de parlar amb ell algunes estones al vespre.


  Els nens no van poder impedir de sentir-se un xic alarmats amb el que havien sentit sobre el preceptor. Llur oncle observà, somrient, els seus rostres més aviat poc radiants.


  —Us agradarà el senyor Roland —va dir—. Sap com s’ha d’entrar als jovenets i pensa emprar totes les seves forces perquè quan s’acabin les vacances sapigueu moltes més coses que quan van començar.


  Els nens, en sentir això, encara es van alarmar més. Hauria estat molt millor que, en comptes de l’oncle Quintí hagués escollit el preceptor la tia Fanny!


  —Quan arribarà? —va preguntar Jordi.


  —Demà —va contestar el seu pare—. Tots podreu anar a esperar-lo a l’estació. Això li agradarà molt.


  —Nosaltres havíem pensat d’anar al poble, demà, per veure aparadors i comprar coses de Nadal —va dir Juli, veient la cara de disgust que havia posat Anna.


  —No, no. Anireu a l’estació, com us he dit —va afirmar el seu oncle—. Jo li he dit que hi aniríeu. I tingueu present tots quatre: no res de portar-se malament amb ell! Sereu bons nens i estudiareu a fons: tingueu en compte que el vostre pare pagarà molt bé el preceptor. Jo hi contribuiré amb la tercera part, perquè vull que Jordi també doni classes. Ja ho saps, Jordi: a portar-te bé i a estudiar.


  —Ho intentaré —digué Jordi—. Si em resulta simpàtic, ho faré el millor possible.


  —Et portaràs bé tant si és simpàtic com si no! —va dir el seu pare arrufant les celles—. Arribarà amb el tren número tretze. Procureu ser a temps a l’estació.


  —Espero que no sigui molt sever amb nosaltres —digué Dick al vespre, aprofitant uns minuts en què estaven sols—. Ens farà malbé les vacances si es passa el temps vigilant-nos i renyant-nos. I espero que també resulti agradable a Tim.


  Jordi va alçar immediatament la vista i va mirar el seu cosí.


  —És clar que li agradarà Tim! —exclamà—. Per què no ha de ser aixi?


  —Doncs el teu pare no simpatitzava massa amb Tim aquest últim estiu —digué Dick—. Jo, certament, no puc comprendre com hi pot haver algú a qui Tim no agradi. Però, Jordi!, saps molt bé que hi ha molta gent que no estima els gossos.


  —Si al senyor Roland no li agrada Tim, no penso fer-li el més mínim cas! —digué Jordi—. Ni el més mínim cas!


  —Ja és aquí altra vegada la petita fera —va dir Dick clavant-se a riure—. De debò que hi haurà tempesta si resulta que al senyor Roland no li agrada el nostre simpàtic Tim.


  CAPÍTOL III


  El nou preceptor


  El matí de l’endemà feia un sol esplèndid. La boira marina dels dos darrers dies havia desaparegut i Filla de Kirrin, que estava situada a l’entrada de la badia, es podia veure amb tota claredat. Els nens es van dedicar a contemplar admirativament el castell que hi havia a la seva part més alta.


  —Quines ganes que tinc de tornar a anar al castell! —va dir Dick—. No ho podríem intentar? El mar sembla que està en calma, Jordi.


  —Per aquí sí. Però a les proximitats de Filla està bastant esvalotat —digué Jordi—. Sempre passa el mateix en aquesta època de l’any. Estic segura que la mamà no ens hi deixaria anar.


  —És una illa meravellosa i pertany a tots nosaltres —digué Anna—. Tu ens vas dir, Jordi que la repartiries amb nosaltres i que tots seriem els amos per sempre!


  —Sí, és clar —va assentir Jordi—. I no solament l’illa, sinó el castell, amb els seus soterranis i tota la resta. Anem-nos-en. Pugem a la tartana. Acabarem arribant tard a l’estació si ens passem aquí tot el dia contemplant l’illa.


  Tots van pujar a la tartana i el cavallet va començar a trotar. Al cap de poc, Filla Kirrin havia desaparegut.


  —¿Totes aquestes terres van pertànyer als teus avantpassats? —preguntà Juli.


  —Sí, així és —contestà Jordi—. Però ara l’únic que ens queda en propietat és l’illa Kirrin, la nostra casa i la granja Kirrin, que és una mica més enllà, en aquella direcció.


  Ho va assenyalar amb el mànec de les xurriaques. Els nens van poder veure, sobre un turó, una caseta-granja molt pulcra i agradable a la vista, voltada de brucs.


  —Hi viu algú, allà?


  —Oh, sí, un vell granger i la seva dona —digué Jordi—. Els conec des que jo era molt petita. Sempre s’han portat molt bé amb mi. A més, durant el temps de vacances sempre busquen algun hoste, perquè ells no volen cobrar res per tenir cura de la granja.


  —Escolteu! El tren està a punt de sortir del túnel! Sento el xiulet! Per Deu, Jordi, ves de pressa! No arribarem a temps!


  Els quatre nens i Tim van veure com el tren sortia del túnel i afluixava a poc a poc la velocitat fins arribar a l’estació. El cavallet va començar a trotar més de pressa. El temps urgia.


  —Qui anirà a l’andana a rebre’l? —pregunta Jordi quan la tartana ja havia arribat a l’estació—. Jo no, certament. M’he de quedar a tenir cura de Tim i del cavallet.


  —Jo tampoc no hi vull anar —va dir Anna—. Prefereixo quedar-me amb Jordi.


  —Està bé, hi anirem nosaltres —digué Juli.


  Dick i ell van saltar de la tartana i van arrencar a córrer en direcció a l’andana, on van arribar quan el tren estava a punt d’arrencar. N’havien baixat molt poques persones: una dona que duia el cistell, un xicot (el fill del forner del poble) i un vell, que caminava amb una gran dificultat. Cap d’ells no podia ser el preceptor!


  Tot d’una, de la part davantera del tren va sortir un individu d’un aspecte estrany. Era curt de talla i més aviat gros, i duia una barba de mariner. Els seus ulls eren penetrants i blavosos i la seva espessa cabellera tenia tonalitats grises. Va donar un cop d’ull amunt i avall de l’andana i després va fer un senyal a un empleat.


  —Aquest deu ser el senyor Roland —digué Juli a Dick—. Li ho vaig a preguntar. Només aquest pot ser el preceptor.


  Els nois es van acostar a l’home barbut. Juli es va treure la gorra cortesament.


  —És vostè el senyor Roland, senyor? —va preguntar.


  —Sí, sóc jo —va dir l’home—. Suposo que vosaltres sou Juli i Dick.


  —Sí, senyor —van contestar alhora els dos nois—. Hem portat una tartana perquè vostè pugui portar còmodament l’equipatge.


  —Oh, molt bé —va dir el senyor Roland.


  Els seus ulls blaus i brillants van recórrer amb la mirada els dos nois. Després va començar a riure. A Juli i a Dick els produí una bona impressió.


  —I els altres? No són per aquí? —va preguntar el senyor Roland mentre caminava tot al llarg de l’andana, seguit de l’empleat que portava l’equipatge.


  —Sí, Jordi i Anna són a fora, esperant a la tartana —va dir Juli.


  —Jordi i Anna —digué el senyor Roland amb veu perplexa—. Jo tenia entès que les altres dues eren noies. No sabia que, a més d’elles, hi havia un xicot.


  —Oh, Jordi és una nena —va dir Dick rient—. El seu veritable nom és Jorgina.


  —Un nom bonic —va dir el senyor Roland.


  —Jordi no opina el mateix —digué Juli—. Mai no contesta quan li diuen Jorgina. Serà millor que li digui sempre Jordi» senyor.


  —Tu ho creus? —digué el senyor Roland fredament.


  Juli se’l va mirar de reüll. «No és tan simpàtic com semblava al principi!», va pensar el noi.


  —Tim també és a fora, esperant —digué Dick.


  —Oh, i Tim és un noi o una noia? —inquirí el senyor Roland amb cautela.


  —És un gos, senyor! —va dir Dick jocosament.


  El senyor Roland semblava contrariat.


  —Un gos? —va dir—. No sabia que hi hagués un gos a la casa. El vostre oncle no me’n va dir res.


  —No li agraden els gossos? —preguntà Juli, sorprès.


  —No —va dir el senyor Roland escuetament—. Però m’atreviria a dir que el vostre gos no em molestarà gaire. Hola, hola! Aquí hi ha les noietes! Que tal? Com esteu?


  A Jordi no li va agradar que li diguessin noieta. Per una banda, no volia que la tinguessin per una persona petita, i, per altra, ella sempre volia semblar un noi. Va donar la mà al senyor Roland sense pronunciar cap paraula. Anna, en canvi, va dedicar un somriure al preceptor, i quest va pensar de seguida que ella era la més simpàtica de les dues.


  —Tim, dóna la pota al senyor Roland! —digué Juli a Tim.


  Ara era un de les gràcies del gos. Sempre que li ho demanaven, aixecava la pota dreta amb una aire cortès. El senyor Roland va abaixar la vista per mirar el gos, i aquest la va alçar per mira rel senyor Roland.


  Aleshores, molt poc a poc i deliberadament, Tim es va girar d’esquena al senyor Roland i va pujar a la tartana. Aquest cop no havia volgut oferir la seva pota. Els nens se’l van mirar estranyats.


  —Tim! Què et passa? —va cridar Dick.


  El gos va abaixar les orelles i no es va moure.


  —No li resulta simpàtic —va dir Jordi mirant el senyor Roland—. És una cosa molt rara. A ell li agrada tothom. Però potser a vostè no li agraden els gossos.


  —En realitat, no —digué el senyor Roland—. Una vegada, quan jo era molt jove, em va mossegar un gos, i des de llavors, per una causa o per altra, sempre m’han resultat antipàtics els gossos. Tanmateix, m’atreviria a dir que el teu gos Tim i jo acabarem essent amics.


  Tots van pujar a la tartana. Gairebé no hi cabien. Anaven molt i molt estrets. Tim va començar a contemplar cobdiciosament els turmells del senyor Roland, amb aire de disposar-se a mossegar-los. Anna esclafí a riure


  —Tim s’està comportant d’una manera molt estranya! —va dir—. És una sort que no li hagi de donar classes a ell, senyor Roland!


  Va contemplar somrient el preceptor i aquest se la va mirar amb un somriure que mostrava les seves dents blanques i lluents. Tenia els ulls d’un blau brillant, com els de Jordi.


  A Anna li va resultar agradable. Bromejava amb els nens tota l’estona i aquests van començar a pensar que, malgrat tot, l’oncle Quintí havia tingut encert a escollir-lo.


  Únicament Jordi romania callada. Ella notava que al preceptor no li agradava Tim, i Jordi no tenia forces per simpatitzar amb algú que no admirés Tim a primera vista. També reflexionava sobre l’estrany comportament del gos, que no havia volgut alçar la pota per donar-la al preceptor.


  «És un gos molt intel·ligent —va pensar—. S’ha adonat de seguida que no resulta simpàtic al senyor Roland i per això no ha volgut alçar la pota. No et preocupis, Tim estimat. Jo no donaria mai la mà a ningú que em tingués antipatia».


  En arribar a casa van mostrar al senyor Roland on hi havia la seva habitació, i aquest s’hi va dirigir. La tia Fanny, després d’acompanyar-lo, va tornar on hi havia els nens.


  —Bé, sembla una persona molt agradable. Resulta graciós veure un home jove amb aquesta barba.


  —Un home jove! —va exclamar Juli—. Però si és molt gran! Almenys té quaranta anys!


  La tia Fanny esclatà a riure.


  —És que el trobes massa gran per a tu? —va dir—. Bé. Jove o vell, estic segura que us resultarà simpàtic.


  —Tia Fanny, nosaltres no voldríem donar classes fins desprès de Nadal —va dir Juli ansiosament.


  —Naturalment que les haureu de donar —va dir la seva tia—. Encara falta gairebé una setmana per al Nadal, i suposo que no creuràs que hem contractat el senyor Roland perquè s’estigui tot aquest temps sense fer res.


  Els cinc van sospirar, descontents.


  —Ens hauria agradat molt anar de tendes i veure els aparadors nadalencs —va dir Anna.


  Hi podeu anar a les tardes —va dir la seva tia—. Només tindreu classes al matí durant tres hores. Això no us privarà de distreure-us després!


  En aquell moment, el nou preceptor baixava per les escales i la tia Fanny se’l va endur perquè anés a parlar am l’oncle Quintí. Al cap de poc va tornar amb el somriure als llavis.


  —El senyor Roland acabarà essent amic intim del teu oncle —va dir a Juli—. Estic segura que s’ho passaran molt bé junts. El senyor Roland, segons sembla, entén una mica de la matèria en què està treballant el teu oncle.


  —Tant de bo que es passin la major part del temps junts —digué Jordi en veu baixa.


  —Anem a fer una passejada —digué Dick—. Fa un dia magnífic. Suposo que aquest matí no tindrem classes, oi, tia Fanny?


  —Oh, no —digué la seva tia—. Començareu demà. Ara serà millor que un n’aneu a passejar per allà on vulgueu. Poques vegades fa un sol tan esplèndid com avui.


  —Podem anar a visitar la granja Kirrin —digué Juli—. Sembla un lloc molt bonic. Tu, Jordi, indica’ns el camí.


  —Està bé —va dir Jordi.


  Va fer un xiulet a Tim i aquest se li va acostar saltant. Tots cinc van emprendre la marxa, primer per la carretera principal i després per una escarpada sendera que s’enfilava al turó en el cim del qual es trobava la caseta de la granja.


  Era molt agradable passejar sota el sol de desembre. El sòl era gairebé glaçat i Tim produïa uns sorolls molt singulars amb les seves urpes mentre anava d’ací d’allà alegrement, molt content d’estar altre cop entre els seus quatre amiguets.


  Després de caminar força estona pel caminoi van arribar tots quatre a la granja. La casa era construïda amb pedres blanques i oferia un aspecte sòlid i agradable, ben assentada a la part més alta del turó. Jordi va obrir la porta exterior i es va endinsar al corral, agafant Tim pel collar, perquè sabia que a la granja hi havia dos gossos guardians deixats anar.


  Es va sentir un soroll proper. Era el granger que sortia del graner i tancava la porta. Jordi el va saludar amb una veu forta:


  —Bon dia, senyor Sanders! Com està?


  —Caram, si és el «senyoret Jordi»! —va dir el vell amic, amb un ampli somriure.


  Jordi també va somriure. Li agradava molt que li diguessin «senyoret» en comptes de «senyoreta».


  —Aquests són els meus cosins —exclamà alegrement. Es va girar cap a ells—: És sord. Si voleu que us entengui li haureu de parlar cridant.


  —Jo sóc Juli —va dir Juli amb veu forta.


  Els altres també es van presentar. El granger se’ls va mirar amb un radiant i simpàtic somriure.


  —Veniu, que us presentaré la meva dona —digué—. Li agradarà molt conèixer-vos. Nosaltres coneixem el «senyoret Jordi» des que va néixer, i la seva mare des que era una nena. També vam conèixer la seva àvia.


  —Vostè deu ser molt gran —digué Anna.


  El granger se la va mirar, somrient.


  —Tan vell com la meva llengua i una mica més gran que les meves dents! —digué amb una riallada—. Veniu, nois. Entrem a casa.


  Tots van entrar a l’espaiosa i caldejada cuina de la casa. Allà hi havia una dona menuda i anciana, però bulliciosa i àgil com un ocell, que anava d’ací d’allà desplegant un devessall d’energies. Va quedar tan contenta com el seu marit de conèixer els nens.


  —Bé, aquí una altra vegada! —va dir—. Feia molt temps que no et vèiem, «senyoret Jordi». Segons he sentit dir, crec que vas a l’escola.


  —Si —digué Jordi—. Però ens han donat vacances aquests dies. Li faria res que deixés anar Tim, senyora Sanders? És tan bo i tan amistós com els gossos que vostè té aquí.


  —Sí, el pots deixar anar —va dir la vella senyora—. Estic segura que s’ho passarà molt bé al corral amb Ben i Rikky. I ara, què us agradaria que us donés per a beure? Llet calenta? Xocolata? Cafè? Precisament ahir vaig portar uns panets boníssims. També us en donaré.


  —Ah, la meva dona està molt enfeinada aquesta setmana —va dir el vell granger mentre cercava alguna cosa bulliciosament dins del rebost—. Aquest Nadal tindrem companyia!


  —Tindran companyia? —va preguntar Jordi, sorpresa, ja que sabia que el matrimoni no tenia fills ni familiars propers—. Qui ha de venir? Algú que jo conegui?


  —Dos artistes de Londres! —digué el granger—. Ens van escriure preguntant-nos si els podríem allotjar aquest Nadal, durant tres setmanes, i oferint-nos uns bons preus. Per això la meva vella està treballant com una endimoniada.


  —I pinten quadres? —preguntà Juli, que més d’una vegada havia somiat ser un artista pintor—. M’encantaria poder parlar un dia amb ells. A mi també m’agrada molt pintar. Potser ells em podrien donar algun consell.


  —Pots fer el que vulguis —digué la vella senyora Sanders mentre anava omplint de xocolata una gerra enorme. Immediatament els va oferir a tots, en una safata, una bona quantitat de panets calents, que els nens van començar a consumir amb avidesa.


  —Estic pensant que aquests artistes es trobaran molt sols, aquí al camp, durant el Nadal —digué Jordi—. Coneixen, potser, algú de per aquí?


  —Segons m’han dit, no coneixen ningú —digué la senyora Sanders—. Però els artistes són gent molt rara. Els conec una mica. No és la primera vegada que he tingut hostes d’aquest estil. Els agrada la soledat. Estic segura que aquests que han de venir s’ho passaran bé aquí.


  —És clar que s’ho passaran bé, amb els bons plats que faràs —digué el seu marit—. Bé, ara me n’he d’anar a vigilar el ramat. Que us ho passeu bé, jovenets. A veure si ens veniu a veure sovint.


  Se’n va anar. La senyora Sanders va continuar parlant animadament amb els nens mentre anava per la cuina. Tim va aparèixer tot d’una, corrent. Va entrar a la cuina i es va acomodar al costat del foc.


  De sobte va veure un gat amb una atractiva pell clapada, que s’esmunyia arrambant-se per la paret, amb els pèls eriçats per la por que li produïa aquell gos estrany. Aquest va llançar un violent lladruc i tot seguit va començar a encalçar el pobre gat, el qual va arrencar a córrer i va sortir de la cuina, dirigint-se al vestíbul, perseguit pel gos, que no feia cap mena de cas als crits de Jordi.


  El gat va aconseguir com va poder enfilar-se fins a la part alta d’un vell rellotge de paret que hi havia al vestíbul. Bordant animadament, Tim va emprendre al seu torn l’escalada. En el seu esforç va fregar violentament l’entrepilastra de fusta que hi havia a la paret.


  Aleshores es va esdevenir quelcom extraordinari.


  Un requadre de l’entrepilastra va desaparèixer i va deixar al descobert una cavitat. Jordi, que havia seguit Tim tota l’estona, per reprendre’l, va llançar un crit de sorpresa.


  —Mireu! Vingui, senyora Sanders, i vegi això!


  CAPÍTOL IV


  Una interessant descoberta


  La vella senyora Sanders i els nens van anar corrent al vestíbul.


  —Què passa? —va cridar Juli—. Què ha passat?


  —Tim ha començat a perseguir el gat. El gat ha pujat al rellotge, i, en voler-hi pujar ell també, s’ha repenjat en un requadre de la paret. El requadre ha lliscat i ha deixat al descobert una cavitat. Fixeu-vos!


  —És una cavitat secreta! —va cridar Dick, ple d’excitació, ficant el cap per l’obertura—. Caram! Vostè sabia que existia aquesta cavitat, senyora Sanders?


  —Oh, sí —digué la senyora—. Aquesta casa està plena de coses estranyes com aquesta. Sempre que netejo la paret, procuro fer-ho amb molta suavitat perquè no es mogui el requadre.


  —I què hi deu haver a dins? —va preguntar Juli.


  La boca de la cavitat era d’una amplada aproximada a la del seu cap. Es va abocar a l’interior, però solament va poder veure foscor.


  —Porteu una espelma! Porteu una espelma! —digué Anna, excitadíssima—. ¿No té una llanterna, senyora Sanders?


  —No —va dir la vella—. Però sí que tenim espelmes. N’hi ha una al rebost de la cuina.


  Anna va anar corrent a agafar-la. Quan la dugué, Juli l’encengué i la introduí per l’obertura que havia deixat el re-quadre. Els altres es van amuntegar al seu costat, ansiosos de descobrir què hi havia allà dins.


  —Espereu-vos! —digué Juli, impacient—. S’ha de fer per torns! Jo hi donaré un cop d’ull primer.


  Va escorcollar detingudament la cavitat, però no semblava que allà hi hagués res digne de veure’s. Al fons, tot era fosc. Donà l’espelma a Dick, i successivament tots els nens van ficar el cap per l’obertura. La vella senyora Sanders havia tornat a la cuina. Estava acostumada al requadre movible i no donava cap importància a la cosa!


  —Ella ha dit que aquesta casa està plena de coses estranyes com aquesta —digué Anna—. Quines altres coses hi deu haver? Li ho podríem preguntar.


  Van fer lliscar el quadre en sentit invers, tancant l’obertura de la paret, i es van dirigir a la cuina.


  —Senyora Sanders: quines altres coses rares hi ha en aquesta casa? —va preguntar Juli.


  —A dalt hi ha un armari que té doble fons —va dir la senyora Sanders—. No us exciteu tant, que no és res de particular! I una de les pedres de la xemeneia és movible i al darrera hi ha com una cavitat oculta. Jo crec que antany els habitants d’aquesta casa ho devien fer servir per amagar-hi coses.


  Els nens, tot seguit, van ser davant la pedra de la xemeneia. Tenia una argolla. La van estirar i van poder veure la cavitat a què s’havia referit la senyora Sanders. Era de dimensions reduïdes, però no deixava de ser quelcom desacostumat i excitant.


  —On és l’armari? —va preguntar Juli.


  —Les meves cames aquest matí estan molt cansades per a pujar escales —va dir la grangera—. Però hi podeu anar vosaltres sols. Quan arribeu a dalt, gireu a la dreta i entreu per la segona porta que veureu. L’armari és al final de tot. Obriu la porta i palpeu el fons fins que noteu un petit sortint. Quan el trobeu, pitgeu fort i veureu com allò s’obre.


  Tots quatre i Tim van arrencar a córrer escales amunt tan de pressa com van poder, mentre s’acabaven d’engolir el que els quedava dels panets que els havia donat la grangera. Realment, era un matí molt interessant, aquell!


  Per fi van trobar l’armari i el van obrir. Tots alhora es van posar a palpar el fons. Anna va trobar, finalment, el sortint.


  —L’he trobat —va cridar.


  Va pitjar amb totes les seves forces, però els seus ditets no eren prou forts per a vèncer la resistència del mecanisme que obria la paret falsa. Juli la va haver d’ajudar.


  Es va sentir un cruixit i els nens van poder veure de seguida que, efectivament, la paret falsa s’obria. Darrera es podia veure una mena de cambra molt petitona, en la qual, com a molt, podia cabre-hi una persona no gaire grossa.


  —És un amagatall estupend —digué Juli—. Qualsevol troba algú que s’amagui aquí.


  —M’hi vaig a ficar. Ho vull provar. Em podeu tancar —digué Dick—. Ha de ser molt divertit.


  Es va introduir a la cambreta que hi havia darrera la paret falsa. Juli la va tancar després hermèticament i va deixar el seu germà dins de les tenebres.


  —Això sí que és un bon parany! —va cridar Dick—. Quina foscor més terrible! Obriu, que ja vull sortir.


  Dick va sortir, i els altres nens, per torn, es van ficar a la cambreta i van ser successivament tancats. Anna no s’ho va passar gaire bé.


  Quan tots van haver provat l’amagatall, van tornar a la cuina.


  —És un armari molt curiós, senyora Sanders —va dir Juli—. Com m’agradaria viure en una casa que estigués plena de coses misterioses i secretes com aquesta!


  —Podem tornar un altre dia a examinar l’armari? —preguntà Jordi.


  —No, crec que no podrà ser, «senyoret Jordi» —va dir la senyora Sanders—. Aquesta habitació on hi ha l’armari la tinc destinada a un dels meus futurs hostes.


  —Oh! —va dir Juli, decebut—. I vostè els dirà que l’armari té una paret falsa, senyora Sanders?


  —No, no ho faré —digué la vella—. Aquestes coses només interessen a nens petits com vosaltres. Els dos senyors que han de venir aquí no voldran, amb tota seguretat, sentir parlar dos cops de l’assumpte.


  —Que rares que són les persones grans! —va dir Anna, admirada—. Jo estaria encantada de viure en una casa amb requadres lliscadors i amb portes falses, encara que hi fossin a centenars.


  Jo igual —digué Dick—. Senyora Sanders, em deixa tornar a escorcollar la cavitat secreta del vestíbul? Me’n duré l’espelma.


  Dick no s’hauria pogut explicar mai per què havia sentit el desig de tornar a manipular el quadre lliscant. Però, senzillament, la idea li havia vingut al cap. Els altres no el van voler acompanyar, perquè sabien de sobres que a la cavitat no hi havia res digne de veure’s, llevat de la pètria paret.


  Dick va agafar l’espelma i es va dirigir al vestíbul. Va empènyer el quadre fins a aconseguir que llisqués. Va acostar l’espelma i va tornar a donar una altre cop d’ull a l’interior del forat. Dins no es veia res de particular. Dick va treure el cap i hi va ficar el braç, estenent-lo tant com va poder. Estava a punt d’enretirar-lo quan els seus dits van topar amb un forat que hi havia al mur.


  Caram! —digué Dick—. Per què hi deu haver un forat en aquest lloc del mur?


  Va temptejar curosament el forat i els seus voltants amb l’índex. Al cap de poc va notar que havia tocat quelcom que semblava una palanca petita. La va moure amb els dits, però no va passar res. Després, amb tota la mà, es va posar a estirar fortament.


  La pedra es va apartar. Dick va notar, sorprès, com queia terra de la fosca cavitat i com es produïa un fort estrèpit.


  En sentir el soroll, els altres van anar corrent al vestíbul.


  —Què estàs fent, Dick? —digué Juli—. Has trencat alguna cosa?


  —No —digué Dick, amb la cara vermella d’excitació—. El que ha passat és que he ficat el braç a la cavitat i he trobat una palanqueta. Després, en estirar-la, la pedra on estava incrustada ha caigut a terra. Aquest és el soroll que heu sentit!


  —Caram! —digué Juli intentant apartar Dick de la boca de la cavitat—. Deixa’m que ho miri.


  —No, Juli —digué Dick, contenint-lo—. Això ho he descobert jo. Espera’t a veure si jo puc trobar alguna cosa al forat que ha deixat la pedra. No és tan fàcil fer-ho!


  Els altres van esperar pacientment. Juli a dures penes es podia contenir en el seu desig d’apartar Dick i de prendre ell la iniciativa. Dick va ficar el braç en tota la seva longitud i després va girar la mà per posar-la al forat que la pedra havia deixat al descobert. Va rebuscar amb els dits i al final va topar amb quelcom que, al tacte, semblava un llibre. Amb una gran cautela i amb cura va treure l’objecte del seu amagatall.


  —Un llibre antic! —va exclamar.


  —De què tracta? —digué Anna.


  Van començar a girar els fulls amb una gran cura. Estaven tan ressecs i trencadissos, que els faltava poc, a alguns d’ells, per a convertir-se en pols.


  —Crec que és un llibre de receptes —va dir Anna, amb els seus perspicaços ulls fixos en la vella i complicada escriptura a mà—. Anem a dur-lo a la senyora Sanders.


  Els nens van portar el llibre a la vella senyora. Aquesta es va posar a riure en veure els seus meravellats i excitats rostres. Va agafar el llibre i li va donar un cop d’ull, sense donar cap mostra d’excitació.


  —Sí —va dir—. Es tracta d’un llibre de receptes, això és tot. Fixeu-vos en el nom que hi ha a la portada: Alícia Maria Sanders. Devia pertànyer a la meva rebesàvia. Era molt famosa com a curandera, ja ho sé. Tenia fama de guarir tota mena de malalties a persones i animals.


  —Quina llàstima que gairebé no s’entengui l’escriptura —digué Juli decebut—. A més, el llibre em sembla que es polvoritzarà d’un moment a l’altre, de vell que és Deu ser molt antic.


  —A la millor encara hi ha més coses en aquell forat —digué Anna—. Juli: hauries de provar de ficar-hi tu el braç, que el tens més llarg que Dick.


  —No crec que hi hagi cap altra cosa —digué Dick—. És un forat molt petit: com la pedra que ha caigut a terra.


  —Be, de totes maneres, hi posaré el braç per veure-ho —digué Juli.


  Tots van anar altre cop al vestíbul. Juli va ficar la mà al forat del mur que havia deixat la pedra al descobert.


  Va temptejar per tot arreu amb els seus llargs dits per comprovar si allà hi havia amagada alguna altra cosa.


  Sí: allà dins hi havia quelcom. Quelcom tou i llis que semblava com de cuir. Ràpidament va agafar l’objecte amb els dits i després el va treure amb molt de compte de l’amagatall, amb por que es pogués fer malbé, perquè devia ser una cosa molt antiga.


  —He trobat al8una cosa! —va dir, amb els ulls brillants d’emoció—. Fixeu-vos! Què deu ser això?


  Els altres es van apilotar al seu voltant.


  —Sembla la petaca del papà —digué Anna—. Té la mateixa forma. Hi ha alguna cosa a dins?


  Era, efectivament, una tabaquera de cuir, de color fosc i deteriorada pels anys. Juli la va obrir amb una gran cura, eixamplant l’obertura del cuir.


  Al seu interior hi havia una mica de pols de tabac negre però… no era solament això el que hi havia a dins!


  Al fons de tot, enrotllada fortament, hi havia una peça de tela. Juli l’agafà, la desenrotllà i l’estengué sobre la taula del vestíbul.


  Els nens la van contemplar uns instants. Al llenç hi havia signes, marques i lletres fets amb tinta negra, que a dures penes es conservaven malgrat els estralls del temps. Però tot allò resultava inintel·ligible.


  —No és un plànol —digué Juli—. Sembla una mena de clau, o alguna cosa per l’estil. M’agradaria entendre el significat d’aquests signes i lletres. Es podria tractar d’algun secret.


  Els nens van continuar contemplant el tros de llenç, plens d’emoció. Era un llenç molt antic i el que hi havia per força havia de ser la indicació d’algun secret. Quin devia ser?


  Van anar corrent a ensenyar-lo a la senyora Sanders. Aquesta estava fullejant el vell receptari i els seus ulls brillaven de satisfacció quan els va alçar per mirar els excitats nens.


  —Aquest llibre és una meravella! —va exclamar—. Em costa molt d’entendre l’escriptura, però acabo de llegir una recepta molt bona contra els dolors. La penso provar. Moltes nits tinc mal de cap. Ara, fixeu-vos…


  Però els nens no estaven disposats a escoltar receptes contra el dolor. El que van fer immediatament va ser posar el tros de llenç sobre la falda de la senyora Sanders.


  —Fixi’s. Què és això, senyora Sanders? Ho havia vist abans d’ara? Estava ficat en una petaca que hi havia en aquella cavitat del vestíbul.


  La senyora Sanders es va treure les ulleres, les va netejar amb el mocador i se les va tornar a posar. Després va examinar el llenç atentament. Mogué el cap.


  —No. No entenc el que pugui significar això. No té sentit per a mi. I això altre, què és? Sembla una petaca vella. Oh, estic segura que li agradaria al meu Joan. Precisament se n’acaba de comprar una, però li costa molt de treure’n el tabac. Aquesta sembla vella, però encara en bon ús.


  —Senyora Sanders, ¿es quedarà també amb aquest tros de tela? —va preguntar Juli ansiosament.


  Estava desitjant d’endur-se’l a casa i estudiar-lo amb detall. Estava segur que s’hi amagava un important secret i no podia suportar la idea de deixar-lo a la granja.


  —Te’l pots quedar, si és que t’agrada, senyoret Juli —digué la senyora Sanders posant-se a riure—. Jo ja tinc el meu receptari i en Joan tindrà la petaca. Tu et pots quedar amb aquest drap vell, si és que tant t’agrada, tot i que em pregunto per a què el voldràs, perquè de draps vells en podràs trobar sempre a qualsevol lloc. Ah, aquí arriba en Joan.


  Va alçar la veu i va parlar al vell sord:


  —Ep Joan, aquí tinc una petaca per a tu. Els nens l’han trobada dins la cavitat que hi ha a la paret del vestíbul.


  En Joan va agafar la petaca i la va palpar.


  —És una petaca molt rara —va dir—. Però és millor que la meva. Be, nois, no és que us vulgui treure d’aquí, però ja ha tocat la una i el millor que podeu fer és arrencar a córrer cap a casa a veure si hi arribeu a l’hora de dinar.


  —Té raó —digué Juli—. Arribarem tard a dinar! Passi-ho bé, senyora Sanders, i moltes gràcies pels panets i també per aquest drap. Farem el possible per desxifrar el que hi ha escrit i contar-li-ho de seguida. Ep, nois! Anem-nos-en ja! On és Tim. Vine aquí, Tim!, que tenim pressa.


  Tots cinc van emprendre la tornada a tota velocitat Realment s’havien retardat molt. Anaven tan ràpids, que gairebé no es dirigien la paraula els uns als altres Panteixant, Juli digué:


  —Estic desitjant saber què és el que signifiquen els signes que hi ha en el llenç. No pararé fin a esbrinar-ho. Estic segur que es tracta d’algun misteri.


  —I si ho preguntéssim a algú? —proposà Dick.


  —No —va negar Jordi—. Es tracta d’un secret.


  —Si a l’Anna se li ocorre de ficar-se de peus a la galleda i de parlar de l’assumpte quan estiguem dinant, ja ho sabeu: li haurem de clavar puntades de peu per sota de la taula, com fèiem l’estiu passat —digué Juli, de bon humor—. Pobra Anna: li costa d’allò més de guardar un secret i sempre acaba rebent cops de colze i de peu.


  —No penso dir ni una paraula —va protestar Anna, indignada—. I no se us ocorri de clavar-me puntades de peu per sota de la taula. Quan vegin que crido, els grans començaran a sospitar i acabaran esbrinant-ho tot.


  —Tenim plantejat un gran problema per resoldre després de dinar, amb aquest tros de llenç —va dir Juli—. M’hi jugo el que vulgueu que desxifrarem els signes i les paraules si hi posem tota la nostra intel·ligència.


  —Ja hem arribat —digué Jordi—. No és tan tard com ens pensàvem. Hola, mamà! Espera’t uns quants minuts, que anem a rentar-nos les mans. Ens ho hem passat molt bé.
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  CAPÍTOL V


  Una passejada poc feliç


  Després de dinar, els quatre van anar corrents escales amunt al dormitori dels nois i van desplegar el llenç sobre una tauleta. A diversos llocs de la tela hi havia paraules escrites barroerament. També hi havia un senyal marcat amb compàs, com una mena de lletra E, que indicava clarament la direcció Est. Així mateix hi havia dibuixats vuit quadrats i, a la mateixa meitat d’un d’ells, una creu. Era quelcom veritablement misteriós.


  —Gairebé diria que aquestes paraules estan escrites en llatí —va dir Juli mentre s’esforçava a trobar llur significat—. Però no sé què volen dir. I em sembla que, encara que les pogués traduir, no podria desxifrar el sentit de la frase. Tant de bo que conegués algú que pogués traduir frases llatines.


  —No les podria traduir el teu pare, Jordi? —va preguntar Anna.


  —Suposo que sí —digué Jordi.


  Però cap d’ells no era partidari de contar res al pare de Jordi. Hauria llençat el llenç a les escombraries o hauria manat de cremar-lo: certament, prohibiria que es tornés a parlar de l’assumpte. Els homes de ciència són així, de rars.


  I si ho preguntéssim al senyor Roland? —va dir Dick—. Ell és professor. Per força ha de saber llatí.


  En sembla que valdrà més que no li preguntem res fins que el coneguem millor —digué Juli, cautelosament—. Evidentment, sembla un senyor simpàtic i alegre, però no es pot saber mai. Caram. ¿Per què no podríem desxifrar nosaltres aquestes quatre paraules, sense ajut de ningú?


  —Hi ha dues paraules al començament —va dir Dick lletrejant-les—. «VIA OCCULTA». ¿Què creus que pot significar això, Juli?


  —Jo crec que vol dir «camí secret» o alguna cosa semblant —va dir aquest arrugant el front.


  —Camí secret! —digué Anna, amb els ulls brillants—. Oh, segur que significa això! Un camí secret! Que interessant! I quina mena de camí secret és, Juli?


  —No siguis enze. Com ho puc saber, jo? —digué Juli—. Ni tan solament no estic segur que aquestes paraules vulguin dir «camí secret». Només és una suposició meva.


  —Bé, però suposant que tinguis raó, o sigui, que aquestes paraules signifiquin «camí secret», aquestes línies rectes que hi ha dibuixades a la tela deuen significar l’explicació de per on es va al camí secret o on és —va dir Dick—. Oh, Juli, oi que és desesperant de no poder-ho saber segur? Estudia-ho bé. Tu saps més llatí que jo.


  —És molt difícil entendre aquestes lletres antigues —va dir Juli mentre intentava altra vegada desxifrar llur significat—. No pot ser. No hi entenc res.


  Es van sentir unes passes que venien de l’escala. La porta es va obrir tot d’una. Va aparèixer el senyor Roland.


  —Vaja, vaja —digué—. M’estava preguntant on us havíeu ficat. ¿Què us sembla si anéssim a fer una passejada per entre les roques?


  —Molt bé. Anem-hi —digué Juli enrotllant el llenç precipitadament.


  —Què és això? Alguna cosa important? —va preguntar el senyor Roland, observant-ho.


  —És una… —va començar a dir Anna; però de sobte tots els altres van començar a parlar esbojarradament, amb por que Anna no revelés el secret.


  —Fa una tarda esplèndida per a passejar.


  —Anem-nos-en ja! Agafem les nostres coses!


  —Tim, Tim! On ets?


  Jordi va fer un fort xiulet. Tim era sota el llit i, en sentir la crida de la seva mestressa, va aparèixer fent uns salts enormes. Anna estava vermella de vergonya, considerant amb quina raó els altres l’havien haguda d’interrompre tan esbojarradament.


  —Sembles idiota —li va dir Juli en veu baixa—. No ets més que una criatura.


  Sortosament, el senyor Roland no va tornar a fer esment del tros de llenç que Juli havia enrotllat tan ràpidament. Estava dedicat a observar Tim.


  —Suposo que no molestarà, si ve amb nosaltres —va dir.


  Jordi mirà el preceptor, indignada.


  —És clar que no molestarà! —contestà—. Nosaltres, mai, mai, no anem enlloc sense Tim.


  El senyor Roland va començar a baixar l’escala. Els nens van estar preparats aviat per a la passejada. Jordi continuava emmurriada. El sol pensament que no la deixessin passejar amb el gos l’omplia d’ira.


  —Has estat a punt de revelar el nostre secret, ruca —digué Dick a Anna.


  —Ha estat sense voler —va dir la noieta, avergonyida—. De totes maneres, el senyor Roland sembla simpàtic. Estic segura que no passarà res si li preguntem el significat d’aquestes estranyes paraules.


  —Deixa aquest assumpte a les meves mans —digué Juli fermament—. I no se t’acudeixi tornar-ne a parlar.


  Tots, amb Tim, van sortir de la casa. De moment, el gos no molestava el senyor Roland, perquè havia decidit caminar el més lluny d’ell possible. Era quelcom molt estrany, certament. Va ignorar la presència del preceptor amb un menyspreu supí, fins i tot en les comptades ocasions en que aquest li va dirigir la paraula.


  —Normalment, no es comporta així —digué Dick—. En realitat, és un gos molt afectuós.


  —Bé, si jo visqués amb ell a la mateixa casa durant molt de temps, segur que acabaria agafant-me afecte. Ep, Tim! Vine aquí! Tinc una galeta a la butxaca per donar-te-la!


  En sentir la paraula «galeta», Tim no va poder evitar d’adreçar les orelles, però en comptes d’acostar-se al senyor Roland se’n va anar al costat de Jordi. Aquesta li va donar uns copets amb la mà.


  —Si no li és simpàtica una persona, no se li acosta encara que li ofereixi galetes o ossos —va dir Jordi.


  El senyor Roland es va donar per vençut. Es va tornar a ficar la galeta a la butxaca.


  —És un gos molt estrany, oi? —va dir—. És un mestís horrible. M’agraden més els gossos de pura raça.


  A Jordi se li posà la cara de púrpura.


  —No és cap gos rar! —balbucejà—. No és ni la meitat de rar que vostè! No és cap mestís horrible. És el millor gos que hi ha al món.


  —Crec que ets una mica esquerpa —digué el senyor Roland secament—. Jo no tolero que els meus alumnes siguin insolents, Jorgina.


  Que li digués Jorgina va fer posar Jordi molt més enfurida. Es va anar quedant endarrera, amb el seu gos, mostrant un rostre que era presagi de tempesta. Els altres nens es van sentir incòmodes. És clar que coneixien molt bé el temperament de Jordi i sabien com es posava de difícil algunes vegades. A partir de l’estiu darrer, semblava haver assossegat el seu caràcter, entusiasmada amb la companyia dels seus cosins. I aquests encara tenien l’esperança que no tornés a fer de les seves, perquè si es començava a posar furiosa per qualsevol cosa, acabaria fent malbé les vacances a tots.


  El senyor Roland no es va preocupar més de Jordi. No li va tornar a dirigir la paraula. Va continuar endavant amb els altres, parlant-hi amistosament i fent tot el possible per resultar-los simpàtic. En realitat ho era, i els nens van acabar rient de bona gana les seves ocurrències. Va agafar Anna per la mà. La noieta brincava alegrement al seu costat, entusiasmada amb la passejada.


  Juli es va sentir apenat per Jordi. Havia de ser molt desagradable anar separat dels altres, i ell sabia com Jordi odiava aquestes situacions. Va desitjar fer alguna cosa per ella: alguna cosa que, si més no, suavitzés la tibantor.


  —Senyor Roland —va dir—. Vostè ens faria un gran favor si anomenés la nostra cosina amb el nom que a ella li agrada, o sigui Jordi. No pot suportar que li diguin Jorgina. A més a més, s’estima molt Tim. Tampoc no li agrada que en diguin coses desagradables.


  El senyor Roland va semblar sorprendre’s.


  —Xicot, potser tens raó —va dir secament—. Però jo no necessito que em donin consells sobre la manera com he de tractar els meus alumnes. Aquest assumpte l’he de decidir jo, no vosaltres. Certament, vull que tots siguem amics. Però Jorgina encara ha d’aprendre a comportar-se assenyadament.


  Juli es va sentir esclafat. Amb la cara enrojolada, es va mirar Dick. Aquest li va prémer el braç cordialment. Tots sabien que Jordi era esquerpa i malhumorada, sobretot amb els qui no estimaven el seu gos adorat, però, de totes maneres, pensaven que el senyor Roland podia ser un xic més comprensiu, Dick se n’anà darrera amb Jordi.


  —No tinc cap necessitat que m’acompanyis —li digué aquesta amb els ulls llampeguejants—. Te’n pots entornar amb el teu amic el senyor Roland.


  —No siguis així —va dir Dick—. El senyor Roland no és amic meu.


  —Jo no sóc de cap manera —digué Jordi amb veu tensa—. He vist perfectament com rèieu i us divertíeu amb ell. Més val que te’n vagis i que tornis a la seva companyia: continuaràs divertint-te i rient. Jo no necessito ningú. En tinc prou amb Tim.


  —Jordi, som a Nadal. Estem de vacances. Si et plau, no t’enfadis amb nosaltres, no ens facis malbé les festes.


  —A mi no m’agrada tractar amb persones que no estimin Tim —va dir Jordi, tossuda.


  —Doncs, al cap i a la fi, el senyor Roland li ha volgut donar una galeta i ha fet el possible per fer-se-li amic.


  Jordi no digué res. La seva cara menuda mostrava ben clarament que estava feta una fera. Dick encara va intentar d’apaivagar-la.


  —Jordi! Si més no, promet no enfadar-te fins que hagi passat el dia de Nadal. Si et plau, no ens facis malbé les vacances. Anem amb els altres.


  —Està bé —va dir Jordi després de dubtar uns instants—. Ho intentaré.


  Jordi es va reunir amb els altres, fent esforços per no semblar enfadada. El senyor Roland va suposar que Dick havia aconseguit apaivagar-la i, parlant amb tots, també se li va dirigir. Jordi no va riure cap dels seus acudits, però, tanmateix, va contestar amb tota cortesia les preguntes que li va fer el preceptor.


  —És aquella, la granja Kirrin? —va preguntar el senyor Roland quan passaven prop de la caseta del turó.


  —Sí. És que la coneixia, vostè? —va interessar-se Juli, sorprès.


  —No, no —digué el senyor Roland amb rapidesa—. Solament n’havia sentit parlar i m’estava preguntant si podia ser aquella caseta.


  —Aquest matí hi hem estat —va dir Anna—. És un lloc molt interessant.


  Aleshores va començar a mirar els altres, amb por que no volguessin que contés res del que havien vist a la granja aquell matí.


  Juli va dubtar uns instants. Però, al cap i a ta fi, no tenia cap importància parlar de la pedra movible de la xemeneia i de l’armari de doble fons. La senyora Sanders devia haver contat amb seguretat a altres persones l’existència de les tals rareses a la granja. Podien molt bé contar al senyor Roland la descoberta que havien fet del requadre lliscant del vestíbul i allò de l’antic receptari que havien trobat a la cavitat. És clar que no li havien de dir ni una sola paraula sobre el vell llenç dels misteriosos signes i lletres.


  En conseqüència, va contar al preceptor les interessants descobertes que havien fet a la caseta de la granja. El senyor Roland ho va escoltar amb el més gran interès.


  —És una cosa molt interessant —digué—. Veritablement interessant. Dius que el matrimoni viu sol alià dalt?


  —Si, tot i que ara, per Nadal, tindran dos hostes —va dir Dick—. Dos artistes. A Juli li agradaria molt de conèixer-los i parlar-hi. A ell li agrada molt pintar quadres.


  —Sap pintar de debò? —va dir el senyor Roland—. Doncs que m’ensenyi algunes de les seves pintures. Però potser no seria adequat que molestés aquests artistes. Potser no els agradaria la seva amistat.


  Aquesta observació va fer que Juli se sentis més obstinat en els seus designis. Va decidir que, passés el que passés, ell faria amistat amb els dos artistes així que en tingués la primera oportunitat.


  La passejada transcorria agradablement, en general, tot i que l’actitud de Jordi ni hi contribuïa. Anava molt callada, i, per la seva banda, Tim no s’acostava en cap moment al senyor Roland. En arribar a un estany glaçat, Dick va començar a tirar-hi pedres perquè Tim les anés a cercar. Resultava molt divertit veure com el gos relliscava a cada moment, en el seu intent de córrer com si estigués a terra ferma.


  Tots hi van tirar pedres i Tim les va recollir totes, llevat de la del senyor Roland. Quan aquest en va tirar una, el gos li va dirigir una mirada inefable i es va quedar com si tal cosa. Semblava com si volgués dir: «Ah!, o sigui que vostè també tira pedretes? Doncs bé: moltes gràcies. No penso recollir-les».


  —Serà millor que ens en tornem a casa —va dir el senyor Roland, fent veure que l’actitud del gos no l’havia molestat—. Tenim el temps just per arribar-hi a l’hora del te!


  CAPÍTOL VI


  Classes amb el senyor Roland


  El matí següent, els nens estaven un xic desanimats. Classes! Com sonava d’horrible aquesta paraula en temps de Nadal! Certament, el senyor Roland semblava una persona agradable. El vespre abans no l’havien vist perquè se l’havia passat parlant amb el pare de Jordi. Els nens van aprofitar l’oportunitat per desxifrar, o, si més no, intentar-ho, el significat de les paraules que hi havia escrites al llenç.


  Però no van aconseguir res. Cap d’ells no va poder resoldre l’enigma.


  Un camí secret! Què volia dir això? ¿Per on s’havia d’anar a aquest suposat «camí secret»? I on era? I per què havia de ser secret? Era desesperant no poder contestar cap d’aquestes preguntes.


  —En realitat, el millor que podem fer és preguntar-ho a algú que pugui entendre aquest galimaties —va dir Juli—. Jo no puc desxifrar aquesta escriptura.


  S’havia passat la nit pensant en l’assumpte. No havia aconseguit d’esbrinar res; i havia arribat el matí d’un nou dia, en què s’hauria de dedicar al estudis i a les classes. Es va posar a pensar quina assignatura elegiria el senyor Roland. A la millor els donaria classes de llatí, i aleshores tindrien l’oportunitat de preguntar-li què significava la frase «VIA OCCULTA».


  El senyor Roland ja havia vist les notes que havia obtingut cadascú a l’escola i s’havia fet càrrec de seguida de quins eren els punts flacs dels nens en llurs estudis. Anaven fluixos de llatí i també de francès. Jordi i Dick estaven fluixíssims en matemàtiques. Necessitaven un impuls. I a Juli encara no li havia entrat la geometria. Anna era l’única que no necessitava prendre lliçons.


  —Però si et vols estar amb nosaltres durant les classes, et pots posar a pintar; et donaré uns quants models —va dir el senyor Roland amb els seus ulls brillants fixats en Anna.


  La noieta resultava simpàtica al preceptor. No era tan empipadora com Jordi.


  —Oh, si —digué Anna, molt contenta. A mi m’agrada molt pintar. Puc pintar flors per a vostè i, sobretot, badabadocs vermells: crec que això ho faig bé.


  —Començarem a dos quarts de deu —va dir el senyor Roland—. Farem les classes a la sala d’estar. Porteu-hi els llibres i procureu ser puntuals.


  A dos quarts de deu, tots els nens eren a la sala d’estar, asseguts al voltant de la taula i amb els seus llibres escolars al davant.


  Anna havia portat la seva capsa de pintura i un gerret amb aigua. Els altres se la miraven amb enveja. Feliç l’Anna, que es podia dedicar a pintar, mentre que ells s’havien de cansar estudiant coses tan difícils com el llatí i les matemàtiques!


  —On és Tim? —va preguntar Juli en veu baixa mentre esperaven l’arribada del preceptor.


  —És sota la taula —va dir Jordi desafiant—. Estic completament segura que no molestarà. Que ningú no li parli durant la classe. Vull que estigui prop de mi. No penso donar cap classe sense Tim amb mi.


  —No comprenc per quina raó no ha de poder estar amb tu —digué Dick—. És un gos molt bo. Callem! Ja ve el senyor Roland.


  Va arribar el preceptor. La seva barba negra semblava més espessa que mai. Els seus ulls destacaven amb la pàl·lida llum del sol hivernal que penetrava a l’habitació. Va ordenar als nens que s’asseguessin.


  —Primer vull donar un cop d’ull als vostres quaderns de deures i veure per on aneu —va dir—. Tu primer, Juli.


  Aviat van estar tots de cap a la feina. Anna dedicava tota la seva atenció a la pintura de badabadocs. El senyor Roland mirava el quadre amb admiració a mesura que l’anava fent. Anna va pensar, un cop més, que el preceptor era molt simpàtic.


  Tot d’una es va sentir un impressionant sospir que, segons semblava, sortia de sota la taula. Era Tim, que ja estava cansat d’estar-se quiet. El senyor Roland va alçar el cap, sorprès. Jordi, immediatament, va llançar pel seu compte un sospir esqueixat, amb l’esperança que el senyor Roland es pensés que era ella la que havia sospirat la primera vegada.


  —Sembles cansada, Jorgina —va dir el senyor Roland—. A les onze pararem les classes una estona.


  Jordi va arrufar les celles. Odiava que li diguessin Jorgina. Amb una gran cautela, va tocar suaument Tim amb el peu, advertint-li que no tornés a sospirar ni a fer soroll de cap mena. Tim va començar a llepar-li els peus.


  Al cap d’una estona, quan hi havia el més profund silenci, Tim va començar a sentir unes ganes enormes de gratar-se violentament la panxa. Es va posar dret. Després es va tornar a asseure amb molt de soroll i es va començar a gratar amb una gran fúria. Els nens, tots, van començar a fer sorolls rars, perquè no se sentissin els del gos.


  Jordi picava repetidament a terra amb el peu. Juli es va posar a tossir i deixà caure un llibre a terra. Dick es va dedicar a sotraguejar la taula i a parlar amb el senyor Roland.


  —Oh, senyor, aquest problema és molt difícil. Realment és molt difícil! No faig més que pensar i pensar, i no aconsegueixo d’entendre’l!


  —Per què de sobte heu començat tots a fer soroll? —digué el senyor Roland, altament sorprès—. Deixa ja de picar a terra amb els peus, Jorgina.


  Tim, al final, es va ajeure i es va quedar altra vegada quiet. Els nens van sospirar tots amb alleujament. Es van acabar els sorolls i el senyor Roland va demanar a Dick que li deixés el llibre de matemàtiques.


  El preceptor va agafar el llibre i va estirar les cames per sota la taula, arrepenjant-s’hi per inclinar-se cap a Dick i explicar-li el que aquest desitjava saber. Amb un gran astorament, va notar que els seus peus havien topat amb una cosa nova i plena de vida que se li aferrava àvidament als turmells. Va arronsar les cames, mentre feia un crit, ple de pànic.


  Els nens se’l van mirar. El preceptor es va inclinar i va mirar sota la taula.


  —Ah, és el gos —va dir contrariat—. El molt bèstia m’ha mossegat els turmells. M’ha foradat els mitjons. Emporta-te’l d’aquí, Jorgina.


  Jorgina no va dir res. Mirava cap a l’altre cantó, com si no hagués sentit el que havia dit el preceptor.


  —Mai no contesta quan li diuen Jorgina —va dir Juli.


  —Doncs m’ha de contestar li digui com li digui —va dir el senyor Roland amb veu profunda i agra—. No estic disposat a aguantar aquest gos aquí. Jorgina: si no el treus d’aquí de seguida, aniré a parlar amb el teu pare.


  Jordi se’l mirà. Ella sabia perfectament que si no treia el gos d’allà i el senyor Roland anava a parlar amb el seu pare, aquest manaria que Tim no tornés a entrar a la casa i que es passés les hores del dia al jardí, la qual cosa seria horrible, amb el fred que feia. L’únic que podia fer era obeir. Amb la cara vermella i amb el front arrugat, que gairebé li tapava els ulls, va ordenar a Tim:


  —Surt d’aquí, Tim! No m’estranya que l’hagis mossegat. Jo també ho hauria fet si fos un gos!


  —No és necessari que diguis grolleries —va dir el senyor Roland agrament.


  Els altres es van mirar Jordi estupefactes. No comprenien con s’havia atrevit a parlar d’aquella manera. Quan s’enfadava de debò, tant li feia tot.


  —Toma aquí quan hagis tret el gos —digué el senyor Roland.


  Jordi va arrugar el front encara més. Al cap d’uns quants segons ja era de tornada. Sabia que era impossible fer res. El seu pare, segons semblava, congeniava molt amb el senyor Roland i era molt amic seu, i de segur que li diria les dificultats que tenia amb ella. Si deixés sortir lliurement els sentiments que el seu cor albergava, no hi havia cap mena de dubte que el pobre Tim seria el que ho pagaria, perquè li prohibirien de tornar a entrar a la casa. Per això va obeir. Però en el fons de la seva ànima va començar a odiar el senyor Roland amb totes les seves forces.


  Els altres nens estaven entristits pel que havia passat a la seva cosina. Però no compartien amb ella l’odi que sentia envers el seu preceptor. Aquest era un home simpàtic que sovint els feia riure i, a més a més, era pacient i comprensiu amb les equivocacions que sovint cometien en els exercicis. De vegades els ensenyava fins i tot a fer figuretes de paper, sobretot vaixells, i s’agafava en broma llurs petites entremaliadures.


  Juli i Dick s’ho passaven molt bé i acumulaven a la seva memòria anècdotes de les vacances per contar-les a llurs companys quan tornessin a l’escola.


  Després d’acabada la classe, els nens van sortir al jardí per prendre el tebi sol hivernal durant mitja hora. Jordi va cridar Tim.


  —Jordi, no t’hauries de comportar d’aquesta manera amb el senyor Roland —digué Juli—. Tu ets l’única que el fa enfadar. Ell és molt orgullós. Acabarà deixant-nos. Estic segur que si no fos per les coses que has fet, el seu tracte amb nosaltres hauria estat d’allò més agradable.


  —Doncs no us porteu amb ell com ho faig jo, si és que us agrada —va dir Jordi, amb un cert to mofeta a la veu—. Jo no penso canviar el meu comportament. Quan a mi no m’agrada una persona, doncs no m’agrada, i ja està.


  —Per què no t’és simpàtic el senyor Roland? Potser perquè no congenia amb Tim? —preguntà Dick.


  —En una gran part, sí. Però també perquè em fa mala espina. No m’agrada gens la seva repugnant boca.


  —Per què dius això, si mai no li has poguda veure? Està completament tapada amb el bigoti i amb la barba —va dir Juli.


  —Sí, però de vegades li he vist els llavis a través del pèl —va dir Jordi, obstinada—. Són fins i cruels. Si no, fixeu-vos-hi, quan pugueu. A mi no m’agraden les persones que tenen els llavis fins. Són dolentes i tenen el cor dur. Vosaltres podeu intimar amb ell tot el que vulgueu, però jo no ho penso fer, evidentment.


  Juli no es va voler enfadar amb la seva tossuda cosineta; en comptes d’això, es va posar a riure.


  —Nosaltres no pensem intimar-hi —va dir—. Es tracta, senzillament, que ens volem comportar com cal, això és tot. I tu, vella amiga, hauries de fer el mateix.


  Juli va parlar, certament, en va. Quan a Jordi se li ficava alguna cosa al cap, era impossible fer-la canviar d’opinió. Solament es va sentir contenta quan es va assabentar que aquella tarda aniria al poble, amb l’autobús, amb els seus cosins, a veure els aparadors nadalencs i a comprar… sense el senyor Roland! Aquest havia preferit quedar-se a casa perquè el seu pare li parlés del seu invent.


  —Us portaré al poble perquè us atipeu de veure aparadors —va dir la tia Fanny als nens—. Prendrem el te en qualsevol establiment. Tornarem amb l’autobús de les sis.


  Era una idea molt agradable. Van agafar el primer autobús de la tarda, que els va dur veloçment al poble, a través dels camps, quan començava atreure el nas la foscor vespertina. Els aparadors eren preciosos i estaven molt ben il·luminats. Els nens havien agafat tots els seus diners i se’ls van gastar generosament comprant coses boniques. S’havien de fer molts regals!


  —¿No estaria bé que compréssim alguna cosa al senyor Roland? —va preguntar Juli.


  —Jo li penso comprar un paquet de cigarretes —digué Anna—. Sé la marca que li agrada.


  —Només faltava que portéssim un regal al senyor Roland! —va exclamar Jordi amb veu desdenyosa.


  —I per què no, Jordi —va dir la seva mare, sorpresa—. Oh, estimada, jo tinc l’esperança que siguis agradable amb ell i que no li agafis massa antipatia, pobre home. I també espero que no s’hagi de queixar de tu al teu pare.


  —Què li compraràs a Tim, Jordi? —va dir Juli, canviant ràpidament de conversa.


  —Aniré a la carnisseria i li compraré l’os més gros que hi hagi —va dir Jordi—. I tu, què li compraràs?


  —Jo estic segura que si Tim tingués diners, ens faria un regal a cada u —va dir Anna, agafant el gos pel collar i aixecant-lo afectuosament—. És el gos més bo del món!


  Jordi va perdonar immediatament a Anna el seu desig de comprar alguna cosa al senyor Roland així que va sentir el que acabava de dir sobre Tim. Es va animar de seguida i va començar a fer conjectures amb els altres sobre quins regals Tim voldria fer a cadascun d’ells.


  Van prendre el te en un establiment i, un xic després, ja eren dins l’autobús de les sis, que els duria ràpidament a Kirrin.


  Així que van arribar, el primer que va fer la tia Fanny va ser esbrinar si la cuinera havia servit el te al senyor Roland i al seu marit, tal com ella li havia encarregat que ho fes.


  Va tornar del despatx amb els ulls brillants d’alegria.


  —Realment mai no havia vist el vostre oncle tan content —va dir a Juli i a Dick—. Com es compenetra amb el senyor Roland! Li està explicant totes les seves descobertes. A ell li agrada molt poder parlar amb algú que entengui en les seves coses.


  Aquell vespre, el senyor Roland es va dedicar a ensenyar jocs i passatemps als nens. Tim era amb ells a l’habitació, i el preceptor encara va intentar de fer-s’hi amic, però el gos es va negar a tota entesa amistosa.


  —És tan esquerp com la seva mestresseta! —va dir el preceptor llançant una mirada burleta a Jordi, la qual havia estat observant amb una gran satisfacció com el seu gos es negava a fer amistat amb el preceptor. No li va contestar res i es va limitar a arrugar el front.


  —Et sembla que li preguntem què significa «VIA OCCULTA»? —va dir Juli a Dick quan al final van estar sols—. Jo estic desitjant fer-ho. Què opines del senyor Roland, Dick?


  —En realitat, encara no el conec be —va dir Dick—. Té molts detalls que m’agraden, però de vegades, sense saber per què, perdo tota la simpatia que li tinc. No m’agraden els seus ulls. I Jordi té raó en el que diu dels llavis. Els té massa fins. Això vol dir que hi ha alguna cosa dolenta en ell.


  —Doncs jo no penso així —digué Juli—. L’únic que li passa és que no li agraden les estupideses, això és tot. Estic pensant a ensenyar-li la tela i a preguntar-li què signifiquen aquelles paraules i aquells signes.


  —Tinc entès que es tractava d’un secret —va dir Dick.


  —Si, ja ho sé, però què traurem en net de tenir un secret que ho és per a nosaltres mateixos? —digué Juli—. Potser el millor que podem fer és preguntar al senyor Roland què significa tot allò, però sense ensenyar-li la tela.


  —Això no ens serviria de gran cosa. Alguna de les paraules ni tan solament la podem llegir, de tan feta malbé com està. Si és que estàs decidit a consultar amb el preceptor, el millor que pots fer és ensenyar-li la tela.


  —Bé, ja m’ho pensaré —va dir Juli mentre es ficava al llit.


  A l’endemà, els nens van tenir classe des de dos quarts de deu fins a dos quarts d’una. Jordi hi va acudir sense Tim. Estava molt empipada, però no hauria estat bo de posar-se en una actitud desafiadora i negar-se a anar a classe sense el gos. Ara que el gos havia negat definitivament la seva amistat al preceptor, la cosa ja no tenia importància. L’animalet havia demostrat clarament que no li interessava veure’l i, per la mateixa raó, el senyor Roland feia bé de no admetre’l en la seva presència; tanmateix, Jordi estava molt enfadada.


  Durant la classe de llatí, Juli va trobar l’oportunitat de preguntar el que desitjava saber.


  —Per favor, senyor Roland —va dir—. Em podria dir què signifiquen les paraules «VIA OCCULTA»?


  —«VIA OCCULTA»? —va dir el senyor Roland contraent el front—. Sí, significa «camí secret» o «via secreta». Un camí amagat, o una cosa per l’estil. Per què ho vols saber?


  Tots els nens estaven amb les orelles atentes. Llurs cors bategaven apressadament. Juli tenia raó. Allò significava que hi havia un camí secret en algun lloc. Però on? I, on començava? I, on s’acabava?


  —Oh, només era una curiositat —va dir Juli—. Gràcies, senyor.


  Va picar fullet als altres. Estava tan excitat com ells. Només que poguessin desxifrar la resta dels estranys signes, acabarien resolent el misteri. Bé, el millor seria tornar a preguntar al senyor Roland d’aquí a uns quants dies. El misteri s’acabaria resolent d’una manera o altra.


  «El camí secret! —es digué Juli a ell mateix, mentre intentava resoldre un problema de geometria—. El camí secret. Segur que acabarem descobrint on és».


  CAPÍTOL VII


  Instruccions per a trobar el «camí secret».


  En els dies que van seguir, els nens gairebé no tingueren temps de preocupar-se pel camí secret, perquè s’acostava el dia de Nadal i hi havia moltes coses a fer.


  Calia escriure moltes felicitacions, i pintar-les, per enviar-les a llurs pares i amics. Amés amés, s’havia d’engalanar la casa. Van anar amb el senyor Roland a buscar branques de grèvol i van tornar a casa carregats.


  —Sembleu postals nadalenques —va dir la tia Fanny en veure’ls travessar la porta del jardí amb els braços plens de branques i de fruits vermells. El senyor Roland havia trobat un grup d’arbres que, a la part més alta de les branques, tenien grans quantitats de vesc, i els nens havien aprofitat l’ocasió per collir-ne una bona part. Els fruits semblaven perles verdes.


  —El senyor Roland s’ha enfilat en uns quants arbres per collir-ho —va dir Anna—. És un magnífic enfilador. Ho fa millor que un mico.


  Tots van riure, menys Jordi. Ella no reia amb res que es referís al preceptor. Van dipositar llur càrrega al porxo del jardí i es van anar a rentar. Aquella tarda havien d’adornar la casa.


  —Oncle, voldràs que et guarnim el despatx, també? —va preguntar Anna.


  L’oncle Quintí tenia el seu despatx ple d’estranys instruments i tubs de vidre i els nens gairebé mai no s’atrevien a ficar-s’hi.


  —No. No vull que em remenin les coses del despatx —va dir ràpidament l’oncle Quintí—. Que no se’n parli més.


  —Oncle, per què tens aquestes coses tan rares al despatx? —preguntà Anna mentre donava un cop d’ull per tot el voltant.


  L’oncle Quinti es posà a riure.


  —Estic treballant en una fórmula secreta —va dir.


  —Quina fórmula és? —preguntà Anna.


  —Encara que t’ho digués, no ho entendries —va dir el seu oncle—. Totes aquestes coses que tu anomenes «estranyes» m’ajuden moltíssim en les meves investigacions, i tot el que esbrino gràcies a elles ho poso en el meu llibre. I de tot el que vaig aprenem i estudiant en trauré una fórmula secreta que serà un invent d’una gran utilitat quan hagi acabat el treball.


  —Tu vols trobar una fórmula secreta i nosaltres, per la nostra part, volem esbrinar on hi ha un camí secret —va dir Anna, oblidant-se completament que no havia de parlar del tema a ningú.


  Juli s’havia aturat a la porta del despatx. Va mirar Anna de mala manera. Sortosament, l’oncle Quintí no semblava prestar cap atenció a allò que la seva germaneta acabava de dir. Juli va agafar-la pel braç i la va treure de l’habitació.


  —Anna, estic pensant que el millor mètode perquè no revelis els nostres secrets és cosir-te la boca, com aquell conillet va voler fer amb el gos —digué.


  Joana, la cuinera, estava molt enfeinada preparant pastissos nadalencs. Al rebost hi havia penjat un enorme gall dindi que havien portat de la granja Kirrin. A Tim va començar a semblar-li que es tractava d’una menja exquisida i a partir d’aleshores Joana l’havia de treure de la cuina a cada moment.


  Al gabinet Hi havia moltes capses de galetes i paquets misteriosos escampats per tot arreu. Es presentava un Nadal magnífic! Els nens se sentien enormement excitats i feliços.


  El senyor Roland havia portat un elegant avet que ell mateix havia tallat.


  —També tindrem arbre de Nadal! —va exclamar—. Nois, teniu amb què adornar-lo?


  —No, senyor —va dir Juli veient que Jordi sacsejava el cap significativament.


  —Aquesta tarda aniré al poble a comprar coses per a l’arbre —va prometre el preceptor—. Quedarà estupenda-ment bé. El posarem al vestíbul i, després del te, l’il·lumina-rem. Qui vol venir amb mi a comprar lluminàries i altres ornaments?


  —Jo! —van cridar tres veus.


  Però una persona no va dir res. Aquesta persona no podia ser sinó Jordi. En la seva obstinació, no volia acompanyar el senyor Roland ni tan solament a comprar ornaments per a l’arbre de Nadal. Fins llavors no havia celebrat un Nadal amb arbre a casa seva, i a ella, en el fons, li agradava molt, però el que ho feia malbé tot era que fos el senyor Roland l’encarregat de portar l’arbre i de comprar els ornaments.


  L’arbre nadalenc ja estava disposat al vestíbul adornat amb lluminàries de colors i amb tota mena de regals penjant de les branques. Fileres de cordetes platejades penjaven com caramells i els trossos de cotó fluix blanc que havia posat per tot arreu Anna li donaven una enorme semblança a un arbre autènticament nevat. Havia quedat d’allò més bé.


  —Vaja! Molt bonic! —va dir l’oncle Quintí mentre travessava ràpidament el vestíbul i observava com el senyor Roland donava els darrers tocs a l’arbre—. Caram, aquella fada que hi ha damunt de tot, per a qui és? Per a alguna nena bona?


  Anna, en secret, tenia l’esperança que el senyor Roland li regalés la nina-fada. Estava segura que no la regalaria a Jordi i, de totes maneres, la seva cosineta no l’hauria acceptada. Era una nina molt bonica, amb vestit de gasa i ales de plata.


  Juli, Dick i Anna ja consideraven el preceptor com un veritable amic. De fet, tots ja hi havien intimat: no solament els pares de Jordi, sinó també Joana, la cuinera. Ella i el seu gos continuaven mostrant-se esquerps amb el preceptor en totes les ocasions que podien.


  —Mai no hauria pensat que un gos pogués arribar a ser tan esquerp! —va dir Juli observant Tim—. Realment, està sempre tan emmurriat com Jordi.


  —I de vegades Jordi produeix la impressió que té una cua, com Tim, i que l’abaixa cada vegada que arriba el senyor Roland —rigué Anna.


  —Podeu riure, si us sembla bé —va dir Jordi amb to ressentit—. No us esteu portant bé amb mi. Jo sé que tinc raó de comportar-me així amb el senyor Roland. Des del principi que em va causar mala impressió. I el mateix li va passar a Tim.


  —Ets una ximpleta, Jordi —digué Dick—. L’únic que t’ha passat és que t’ha fet ràbia que el senyor Roland et digui Jorgina i que no li hagi resultat simpàtic Tim. Gosaria dir que no pot evitar sentir antipatia per als gossos. Al cap i a la fi, hi va haver un home famós, que es deia lord Roberts, que no podia suportar els gats.


  —Oh, els gats són diferents —digué Jordi—. Però si a una persona no li agraden els gossos, sobretot si no li agrada un gos com Tim, per força ha de tenir mals sentiments.


  —És inútil discutir amb Jordi —va dir Juli—. Quan se li fica una cosa al cap, qualsevol la fa canviar d’opinió!


  Jordi va sortir de l’habitació amb un gest d’altivesa. Els altres van pensar que s’estava portant una mica estúpidament.


  —Estic realment sorpresa —digué Anna—. Tan agradable com era a l’escola. Ara s’ha tornat igual de rara que quan la vam conèixer aquest estiu.


  —Jo entenc que el senyor Roland s’ha portat molt bé preparant Varbre i tota la resta —digué Dick—. De vegades no em resulta simpàtic del tot; però he de reconèixer que és divertit. En realitat, crec que li hauríem de demanar que ens traduís aquelles misterioses paraules de la tela antiga; és clar que això no vol dir que li hàgim de revelar el nostre secret.


  —A mi m’agradaria moltíssim que ell compartís el secret amb nosaltres —va dir Anna, que estava molt en feinada confeccionant una meravellosa felicitació nadalenca per al preceptor—. És un home terriblement intel·ligent. Estic segura que ens podrà dir de seguida on és el camí secret. És millor que li preguntem el que signifiquen totes aquelles paraules i signes.


  —Està bé —va dir Juli—. Li ensenyaré el tros de tela. Aquesta és la nit de Nadal i estic segur que ell passarà molta estona a soles amb nosaltres, perquè la tia Fanny estarà molt enfeinada preparant els nostres regals.


  Aquell vespre, abans que aparegués el senyor Roland, Juli es va treure el tros de tela antiga, el va desembolicar i el va estendre sobre la taula. Jordi va quedar estupefacta.


  —El senyor Roland vindrà de seguida —va dir—. És millor que desis la tela com més aviat millor.


  —És que li demanarem que ens tradueixi aquestes paraules llatines —va dir Juli.


  —No, això no ho podem fer! —gemegà Jordi—. No li podem revelar el nostre secret! Ets capaç de fer una cosa així?


  —Bé, el que ens interessa a nosaltres és esbrinar en què consisteix el secret, oi? —va dir Juli—. No tenim necessitat de contar-li com i on hem trobat aquesta tela, sinó simplement demanar-li que ens tradueixi les paraules i ens desxifri els senyals. Que li demanem que usi la seva intel·ligència a desxifrar aquests enigmes no vol dir que li revelem el secret.


  —Mai no hauria cregut que fossis capaç d’ensenyar-li la tela —va dir Jordi—. I estic segura que ell, un cop li hagis preguntat quin significat tenen aquestes paraules i aquests signes, no pararà fins a assabentar-se de tot, ja ho veuràs! És un individu molt manefla.


  —Per què dius això? Jo no he notat que sigui gens ni mica manefla.


  —Doncs jo el vaig veure ahir remenant el despatx quan no hi havia ningú —digué Jordi—. Ell no em va veure. Però jo estava amagada a la finestra, amb Tim. Ho estava tafanejant tot.


  —Ja saps com està d’interessat en el treball del teu pare —digué Juli—. Quina importància té que estigués donant una ullada al seu despatx? El teu pare és molt amic seu. El que et passa és que no saps fer res més que inventar coses desagradables contra el senyor Roland.


  —Oh, feu el favor de deixar de discutir —va dir Dick—. És la nit de Nadal. Prou ja de cridar i de dir coses desagradables.


  Just en aquell moment va entrar el preceptor a l’habitació.


  —Hola! Veig que esteu molt atrafegats! —va dir, amb uns llavis que apareixien somrients sota el bigoti—. Potser trobeu molt complicat redactar felicitacions de Nadal?


  —Senyor Roland —va començar Juli—. Voldríem que ens ajudés a resoldre un enigma. Hem descobert un tros de tela antiga on hi ha marcats uns signes que no podem entendre. També hi ha unes paraules que, segons sembla, estan escrites en llatí, però tampoc no podem interpretar el seu significat.


  Jordi no va poder evitar una exclamació de disgust quan va veure Juli estenent la vella tela damunt la taula davant la vista del senyor Roland. Es va aixecar i va sortir de l’habitació donant un cop de porta.


  —La nostra simpàtica Jorgina no sembla estar de molt bon humor aquest vespre —va dir el senyor Roland, acostant-se a la tela—. D’on ho heu tret, això? Sembla una cosa molt antiga.


  Ningú no va contestar. El senyor Roland va estudiar detingudament les lletres i els senyals que hi havia a la tela i després va fer una exclamació.


  —Ah!, ara comprenc per què l’altre dia em vau preguntar el significat d’aquelles paraules llatines, aquelles que significaven «camí secret». Estan escrites aquí, al començament de tot.


  —Sí —va dir Dick.


  Tots estaven agrupats al voltant del senyor Roland, esperant que aquest pogués desxifrar, si més no, un mica del misteri.
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  —Només volem saber què signifiquen aquestes paraules, senyor —va dir Juli.


  —Això en realitat és molt interessant —va dir el preceptor mentre continuava examinant la vella tela—. Segons sembla, es tracta d’una clau per a trobar l’entrada d’un camí secret.


  —Això és el que nosaltres havíem suposat! —digué Juli amb excitació—. Exactament el que havíem pensat. Oh, senyor, per favor, tradueixi’ns la clau.


  —Doncs bé: aquests vuit quadrats representen els requadres d’una entrepilastra de fusta, segons sembla —va dir el preceptor, assenyalant els matussers quadrats que hi havia dibuixats a la tela—. Espereu una mica, que no és tan fàcil traduir això. És una cosa fascinant. Solum lapideum parles ligneus. I això, què significa? Cellula. Ah, sí! Cellula!


  Els nens estaven tots pendents de les paraules del preceptor. Una entrepilastra de fusta! Segurament que es tractava dels requadres que hi havia al vestíbul de la granja Kirrin.


  El senyor Roland va continuar examinant la tela, amb el front arrugat. Després va encarregar a Anna que anés a demanar prestada al seu oncle una gran lupa que tenia al seu despatx. Al cap d’un moment ja havia tornat amb l’enorme lupa i els nens van poder observar les paraules a través seu.


  —Bé —digué finalment el preceptor—. Pel que és al meu abast, això vol dir: «Una habitació orientada a l’est; vuit requadres de fusta, un d’ells lliscant, que és aquest que està senyalat amb una creu; un sòl de pedra…». Sí, crec que és això: un sòl de pedra, i un armari. Tot sona a cosa extraordinària i fantàstica. D’on ho heu tret, això?


  —Oh, l’hem trobada —va dir Juli després d’una pausa—. Senyor Roland, moltíssimes gràcies. Nosaltres mai no hauríem pogut desxifrar el significat d’aquestes lletres i signes. O sigui que, segons sembla, l’entrada del camí secret és en una habitació orientada a l’est.


  —Això sembla —va dir el senyor Roland, tornant a examinar la tela—. On dieu que l’heu trobada?


  —No ho podem dir —contestà Dick—. Es tracta d’un secret.


  —No us preocupeu. A mi m’ho podeu dir —va fer el senyor Roland fixant els seus ulls blaus i brillants en Dick—. Jo se guardar molt bé els secrets. No podeu fer-vos idea de quants me’n confien.


  —Bé —digué Juli—. En realitat, no veiem per què no podem dir-li on hem trobat la tela. L’hem trobada a la granja Kirrin, dins d’una vella petaca. Suposo que el camí no deu ser gaire lluny d’allà. Però, on, exactament? I, on deu menar.


  —Heu trobat la tela a la granja Kirrin! —exclamà el senyor Roland—. Caram, caram, allò sembla un lloc antic i molt interessant. M’agradaria anar-hi un dia per veure-la de prop.


  Juli va enrotllar la tela i se la va desar a la butxaca dels pantalons.


  —Molt bé, moltes gràcies, senyor —va dir—. Vostè ens ha ajudat a resoldre una part del misteri, però encara ens queda trobar el camí secret. Un dia, després de Nadal, ho intentarem.


  —Jo aniré amb vosaltres a la granja Kirrin —va dir el senyor Roland—. De segur que us podré ajudar en alguna cosa. És clar que això serà si no us fa res que participi del vostre fascinant secret.


  —Està bé. Vostè ens ha fet un gran favor traduint-nos aquestes misterioses paraules —va dir Juli—. A nosaltres ens agradaria que ens acompanyés, si vostè ho vol, senyor.


  —Sí, ens agradaria molt —va dir Anna.


  —Està bé. Llavors tots anirem a esbrinar on hi ha el camí secret —li va dir el senyor Roland—. Serà molt interessant començar a palpar la paret fins que aparegui la misteriosa obertura…


  —No crec que Jordi vulgui que anem allà amb el senyor Roland —va murmurar Dick a Juli—. No l’hem consultada sobre això. Segurament que no ho voldrà. Ja saps com l’odia.


  —Si, ho sé —digué Juli, molest—. Però no ens hem de preocupar per això. Jordi canviarà, segurament, després de Nadal. No es passarà pas emmurriada totes les vacances!


  [image: Imatge4]


  CAPÍTOL VIII


  El que va passar la nit del dia de Nadal


  El dia de Nadal va començar de la manera més agradable. Els nens es van despertar molt d’hora i van saltar ràpidament del llit per recollir els regals que els havien deixat amuntegats sobre les cadires dels seus dormitoris. Aviat tot va quedar inundat de crits de felicitat i d’alegria.


  —Oh! Una estació de ferrocarril! Just el que jo volia! Qui em deu haver regalat aquesta estació tan meravellosa?


  —Una nina que obre i tanca els ulls! Es dirà Betsy-May.


  —Vaja, quin llibre més enorme. Tracta d’aeroplans. Me’l regala la tia Fanny. Quin encert que ha tingut!


  —Tim, fixa’t en el que t’ha regalat Juli! Un collar voltat de pues. Quedaràs magnífic! Vés a donar-li de seguida les gràcies!


  —De qui és aquest regal? On és el paper? Oh, és del senyor Roland. Quin encert que ha tingut! Fixa’t, Juli, un trempaplomes de tres fulles.


  Entre crits i exclamacions van passar tots una hora alegrement obrint paquets i fruint dels regals.


  Quan els nens van sortir del dormitori, certament que tot estava esvalotat i en desordre!


  —Qui t’ha regalat aquest llibre sobre gossos, Jordi? —va dir Juli en veure un magnífic llibre dedicat als gossos entre las pila de regals de Jordi.


  —El senyor Roland —digué Jordi breument.


  Juli sentia curiositat per saber si la seva cosina acceptaria el regal. Opinava que no. Però la noieta havia decidit no fer malbé als altres el dia de Nadal i no volia ser «difícil». Per això, quan tots van començar a donar les gràcies al preceptor, ella s’hi va unir, per bé que el seu agraïment va ser expressat de mala gana i en veu baixa.


  Jordi no havia regalat res al seu preceptor, però els altres si, i aquest els havia donat les gràcies molt sincerament i efusivament, donant la impressió d’estar molt content. Va dir a Anna que la seva postal nadalenca era la més bonica que fins aleshores li havien regalat, i ella estava radiant de contenta.


  —Bé! És magnífic estar junts per Nadal! —va dir el preceptor quan tots van estar asseguts al voltant de la taula, disposats a menjar-se el suculent àpat nadalenc—. Vol que el serveixi, senyor Quintí? M’agrada molt fer-ho.


  L’oncle Quintí li va donar el ganivet i la forquilla molt satisfet.


  —És una sort que vostè estigui amb nosaltres —va dir efusivament—. Tots hem congeniat molt amb vostè. Per a nosaltres és com un amic de tota la vida!


  Realment, el dia de Nadal es presentava molt bé. No s’haurien de donar classes, evidentment, i a l’endemà tampoc. A l’alegria dels nens, hi contribuïa no poc el magnífic festí que s’estaven donant, assaborint dolços boníssims i esperant ansiosament que encenguessin l’arbre de Nadal.


  L’arbre, un cop encès, resultava magnífic. Els llums lluïen enmig de la foscor del vestíbul, igual com els brillants ornaments. Tim s’hi va asseure al davant i va començar a contemplar-lo extasiat.


  —Li agrada tant com a nosaltres —digué Jordi. En realitat, Tim estava gaudint, aquell dia, més que els mateixos nens.


  Estaven totalment exhausts quan va arribar l’hora d’anar-se’n al llit.


  —M’adormiré en un tres i no res —va dir Anna fent un badall—. Oh, Jordi, que bé que ha resultat tot, oi? Que bonic que és l’arbre de Nadal!


  —Sí, tot ha quedat molt bé —digué Jordi posant-se al llit—. Ja arriba la mamà per dir-nos bona nit. Tim! Fica’t al cabàs!


  Tim es va posar al seu cabàs, que era sota la finestra. Sempre s’hi ficava quan la mare de Jordi s’acostava per dir bona nit a les nenes, però aixi que se n’anava, el gos, amb un salt, pujava al llit de Jordi. Allà era on dormia sempre, amb el cap recolzat als peus de la seva mestresseta.


  —¿No creus que Tim hauria de dormir aquesta nit a baix? —va dir la mare de Jordi—. Joana diu que s’ha inflat de menjar a la cuina, i que deu estar empatxat.


  —Oh, no, mamà —va dir Jordi ràpidament—. Com vols que dormi Tim a baix aquesta nit? Se’n duria un disgust enorme!


  —Oh, molt bé —va dir la seva mare, rient—. Només era un suggeriment. Ara, a dormir molt, Anna i Jordi. És molt tard i deveu estar molt cansades.


  Tot seguit es va dirigir al dormitori dels nois i també els va dir bona nit. Ja gairebé estaven adormits.


  Al cap de dues hores tots els de la casa ja eren al llit. La casa es va quedar fosca i silenciosa. Jordi i Anna dormien plàcidament, igual que Tim.


  Tot d’una, Jordi es va despertar sobresaltada. Tim estava llançant uns lleugers grinyols. Tenia dreçat el seu enorme i pelut cap, raó per la qual Jordi va deduir que estava escoltant alguna cosa.


  —Què et passa, Tim? —li xiuxiuejà.


  Anna no s’havia despertat. Tim continuava amb els seus grinyols. Jordi es va incorporar i el va subjectar pel collar per indicar-li que callés. Hauria estat terrible que hagués despertat el seu pare.


  Tim va deixar de grunyir quan va veure Jordi desperta. La nena estava indecisa: no sabia quina determinació prendre. No volia despertar Anna. S’hauria espantat enormement. Per què grunyia Tim? Mai no ho feia a la nit!


  «Potser serà millor que doni una ullada d’ací d’allà a veure si tot està normal», va pensar Jordi. Era una noieta molt valenta, i el pensament d’haver-se d’esmunyir per entremig de la silenciosa foscor de la casa no l’alterava gens ni mica. A més, tenia Tim! Qui hauria pogut tenir por, estant amb Tim?


  Es va posar la seva bateta.


  «Potser deu haver saltat una espurna d’alguna xemeneia i es deu estar cremant alguna cosa —va pensar, aspirant fort pel nas mentre començava a baixar per l’escala—. De segur que Tim ho ha ensumat i m’ha volgut avisar».


  Subjectant el gos pel collar per advertir-li que no s’esvalotés, Jordi va travessar amb sigil el vestíbul i va arribar a la sala d’estar.


  El foc de la xemeneia estava gairebé apagat i a la cuina tot estava també en ordre. Les potes de Tim ressonaven amb un soroll singular en caminar pel linòleum.


  Es va sentir un lleu soroll, que venia de l’altra part de la casa. Tim va començar a grunyir fortament. El pel del clatell se li va eriçar. Jordi es va quedar petrificada. Seria possible que hi hagués un lladre a la casa? De sobte, Tim s’enravenà i, fent un salt, arrencà a córrer creuant el vestíbul i desapareixent pel passadís que conduïa al despatx. Aleshores es va sentir una forta exclamació i un soroll com d’algú que caigués a terra.


  —És un lladre! —va exclamar Jordi arrencant a córrer cap al despatx.


  Va poder veure una llanterna encesa a terra, que segurament que havia hagut d’abandonar precipitadament algú que en aquell moment estava lluitant amb Tim.


  Jordi va encendre el llum. L’escena que veié la deixà estupefacta. El senyor Roland era allà, en bata, tirat a terra i intentant desempallegar-se de Tim, el qual, tot i que no el mossegava, el teia subjectat fortament per la bata.


  —Oh, ets tu, Jordi! Digues a aquesta bèstia que em deixi en pau! —va dir el senyor Roland amb veu agra i més aviat baixa—. ¿No veus que despertarà tota la casa?


  —Què estava fent vostè aquí, amb una llanterna? —va preguntar Jordi.


  —He sentit un soroll aquí baix i he vingut a veure el que passava —va dir el senyor Roland asseient-se a terra i persistint en les seves temptatives de separar-se de l’irritat gos—. Per Déu! Digues a aquesta bèstia que se’n vagi!


  —Per què no ha encès el llum? —va dir Jordi, sense decidir-se a dir res a Tim. Era un cosa agradable i desacostumada, la que tenia davant la vista: el senyor Roland, rabiós i espantadíssim.


  —No he pogut trobar l’interruptor —digué el preceptor.


  No tenia res de particular. L’interruptor de llum era en un lloc tan rar, darrera de la porta, que difícilment el podia trobar a la nit algú que no sabés d’abans on era. El senyor Roland va intentar altra vegada desempallegar-se de Tim. Aquest, tot d’una, començà a bordar.


  —Despertarà tothom! —va dir el preceptor—. No vull que ningú es desperti. Jo sol em basto si és que aquí hi ha un lladre. Aquí ve el teu pare!


  El pare de Jordi va arribar amb un ferro atiador a la mà. Va quedar petrificat quan va veure a terra el senyor Roland, ben subjectat per Tim.


  —Què passa, aquí? —va exclamar.


  El senyor Roland es va voler aixecar, però Tim no el va deixar. El pare de Jordi el va increpar severament:


  —Tim! Fes el favor de venir aquí!


  Tim es va mirar Jordi per veure si estava conforme amb l’ordre que li havia donat el seu pare. Ella no digué res. Tim, per tant, no va fer cap cas de l’ordre i es va limitar simplement a mossegar els turmells del senyor Roland.


  —Aquest gos és boig! —va dir el preceptor des de terra—. No és la primera vegada que em mossega.


  —Tim! Vine aquí immediatament! —va dir el pare de Jordi amb veu forta—. Jordi, aquest gos és un desobedient. Crida’l tu de seguida.


  —Vine aquí, Tim —va dir Jordi amb veu no gaire alta.


  Immediatament el gos va deixar el senyor Roland i se n’anà amb Jordi, amb els pèls del clatell encara eriçats. Grunyia en veu baixa, com volent dir: «Vagi amb compte, senyor Roland, vagi amb compte».


  El preceptor es va aixecar. Estava furiós. Es va dirigir al pare de Jordi.


  —He sentit un soroll rar i he baixat a veure què passava —va dir—. M’ha semblat que el soroll venia del despatx, i, com que sé les coses de valor que hi ha, he pensat que a la millor havia entrat un lladre a la casa. Però així que he arribat al despatx, ha aparegut aquest gos i m’ha tirat a terra. Jordi ha arribat de seguida, però no ha volgut dir al gos que deixés de molestar-me.


  —No comprenc la teva conducta, Jordi. Realment, no la puc entendre —va dir el seu pare en un to irritat—. Espero que no acabis tornant-te tan estúpida com ho eres abans que els teus cosins vinguessin aquí aquest estiu. I, què significa això que Tim ha mossegat altre cop el senyor Roland?


  —Jordi va posar el gos sota la taula on donem les classes —va dir el senyor Roland—. Jo no ho sabia, i en una ocasió en què vaig estirar les cames vaig notar que hi havia alguna cosa allà sota: era Tim, que va començar a mossegar-me. No li ho havia dit abans, senyor, perquè no havia volgut causar-li preocupacions. Però Jordi i el seu gos no han fet més que molestar-me des que he arribat en aquesta casa.


  —Bé. Tim, d’ara en endavant, viurà a la gossera del jardí i no entrarà a casa —va dir l’oncle Quintí—. No vull que estigui amb nosaltres. Aquest serà el seu càstig, i també el teu, Jordi. No estic satisfet del teu comportament. El senyor Roland ha estat molt benèvol amb tu.


  —Jo no vull que Tim se’n vagi a viure a la gossera —digué Jordi furiosament—. El temps és molt fred i es posarà malalt.


  —M’és indiferent si es posa malalt o no —digué el seu pare—. Des que vaig admetre el gos en aquesta casa perquè Passés aquí les vacances de Nadal, vaig posar com a condició, i tu ho saps, que et portessis bé. Cada dia m’he anat informant del teu comportament amb el senyor Roland.


  I com que, pel que veig, no és gens exemplar, he decidit que Tim visqui fora de casa. Ara, ja ho saps! Torna-te’n al llit, però abans demana perdó al senyor Roland!


  —No ho vull —va dir Jordi contenint amb prou feines la ira que l’omplia, mentre sortia de l’habitació en direcció a l’escala. Els dos homes van començar a seguir-la.


  —Deixi-la ja —digué el senyor Roland—. És una nena molt complicada i és clar que se li ha ficat al cap de no congeniar amb mi. Però jo estaria molt content, senyor, si sabia que aquest gos no tornarà a trepitjar aquesta casa. No estic segur que qualsevol dia Jorgina no li manés tirar-se’m al damunt.


  —Sento molt tot això —va dir el pare de Jordi—. Em pregunto d’on deu haver vingut aquest soroll que vostè ha sentit. Suposo que deu ser un tros de llenya que ha caigut a terra. Però, què faré aquesta nit amb aquest empipador gos? L’hauré de treure de casa ara mateix.


  —Deixi’l per aquesta nit —digué el senyor Roland—. Sento soroll a dalt. Tothom s’ha despertat. Val més que, per aquesta nit, no armem més xivarri.


  —Potser té raó —va dir el pare de Jordi, agraït.


  Al cap i a la fi no tenia gaires ganes d’enfrontar-se en plena nit amb una nena esquerpa i rebel i amb un gos clarament irritat.


  Els dos homes van tornar al llit. Jordi no dormia. Els altres s’havien despertat mentre ella pujava les escales, i els havia contat tot el que s’havia esdevingut.


  —Jordi! De debò que ets idiota! —va dir Dick—. Al cap i a la fi, per què el senyor Roland no havia de baixar si havia sentit un soroll estrany? Tu mateixa has baixat! Tot el que has aconseguit és que el simpàtic Tim se separi de nosaltres i hagi de viure a la intempèrie.


  Anna va començar a cridar. Per una banda no li agradava que el preceptor, que ella estimava tant, l’hagués tirat a terra 77m; i per l’altra odiava sentir dir que castigarien Tim.


  No siguis criatura —digué Jordi—. El gos és meu i jo no crido.


  Tanmateix, quan ja tots s’havien tornat a adormir plàcidament, el coixí del llit de Jordi estava completament humit. Tim va pujar al llit i va començar a llepar les humides i salades galtes de la seva mestresseta, mentre gemegava calladament. Tim se sentia sempre molt desgraciat quan Jordi estava trista.
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  CAPÍTOL IX


  A la recerca del «camí secret»


  A l’endemà no hi va haver classes. Jordi estava pàl·lida i es portava amb molta mesura. A Tim ja l’havien tancat a la gossera del jardí i els nens podien sentir els seus trists laments.


  —Oh, Jordi, com sento el que ha passat! —digué Dick—. Què no donaria jo perquè no et portessis sempre tan violentament. L’únic que aconsegueixes és endur-te’n disgustos i que també se’ls endugui el pobre Tim.


  Jordi estava plena de sentiments contradictoris. Odiava tant el senyor Roland, que li costava moltíssim haver-lo de suportar, tot i que posava molt de compte a no ser esquerpa ni rebel, perquè tenia molta por que, si mostrava els seus sentiments, el preceptor li donaria males notes i aleshores potser fins i tot li prohibirien de veure Tim. Veritablement era molt difícil per a una naturalesa tan tempestuosa com la de Jordi haver de comportar-se dòcilment.


  El senyor Roland no li feia ni el més petit cas. Els nens intentaven introduir Jordi a les seves converses, però ella romania mesurada i indiferent.


  —Jordi! Avui anirem a la granja Kirrin! —va dir Dick—. Vine amb nosaltres! Hi anem a buscar l’entrada del camí secret. Ha de ser en algun lloc de la casa.


  Els nens havien contat a Jordi el que el senyor Roland havia dit sobre el significat de les paraules i dels signes del vell llenç. Tots se sentien enormement interessats per la qüestió, malgrat que, a causa dels esdeveniments del dia de Nadal, llur interès havia disminuït momentàniament.


  —Certament, hi anirem tots —va dir Jordi amb aire de sobte alegre—. Tim també vindrà. Vol fer una passejada.


  Però quan la noieta es va assabentar que també hi aniria el senyor Roland, de seguida va canviar de pensament. Sortiria sola amb Tim.


  —Si ve el senyor Roland, no vindré jo —va dir obstinadament. Els altres pensaren que fóra millor no insistir—. Me n’aniré a passejar sola amb Tim —digué Jordi—. Vosaltres podeu anar amb el vostre estimat senyor Roland!


  Es va allunyar d’ells, juntament amb el gos. Els altres se la van mirar entristits. Era una cosa horrible el que passava. Jordi es tornava cada vegada més insociable, però, què hi podien fer?


  —Bé, nois, esteu preparats? —va preguntar el senyor Roland—. Podeu anar sols a la granja. Jo em reuniré amb vosaltres més tard. Abans he de fer alguna cosa al poble.


  Els tres nens es disposaren, doncs, a partir sols. Van pensar a cridar Jordi, però aquesta ja no es veia per enlloc. El vell matrimoni Sanders va rebre efusivament els tres nens, els quals van fer entrar a la cuina, i els van invitar a menjar dolç de gingebre i a beure llet calenta.


  —Vaja, de manera que esteu decidits a trobar noves coses secretes? —digué la senyora Sanders, amb un somriure.


  —Ens ho deixa intentar? —preguntà Juli—. Volem trobar una habitació orientada cap a l’est, que tingui el sòl de pedra i entrepilastres de fusta a les parets.


  —Totes les habitacions de la planta baixa tenen el sòl de pedra —digué la senyora Sanders—. Les podeu escorcollar totes tant com vulgueu, estimats. Suposo que no fareu malbé res. Però no aneu a l’habitació de dalt, aquella amb l’armari de doble fons, ni a la del costat. Són les habitacions que tinc preparades per als artistes.


  —Està bé —digué Juli, una mica disgustat de no poder escorcollar el fascinant armari—. Ja han arribat els artistes, senyora Sanders? M’agradaria parlar-hi de pintura. Jo tinc l’esperança d’arribar a ser, un dia, un artista.


  —Ah, sí? Caram! —digué la senyora Sanders—. Be, bé. Sempre he trobat meravellós que la gent pugui guanyar diners pintant quadres.


  —Els artistes no ho fan pels diners, sinó pel gust de pintar —va dir Juli, amb aires de persona entesa.


  Això encara va sorprendre més la senyora Sanders. Va moure el cap i començà a riure.


  —Son unes persones molt estranyes! —va dir—. Bé, nois. Podeu començar les vostres investigacions, per bé que, Juli, avui no podràs parlar amb els artistes. Són fora.


  Els nens es van acabar els pastissets i la llet i es van aixecar, pensant per quin lloc havien de començar l’escorcoll. El millor era començar per totes les habitacions que estiguessin orientades cap a l’est.


  —Quina part de la casa dóna a l’est, senyora Sanders? —preguntà Juli—. Ho sap, vostè?


  —La cuina està orientada cap al nord —va dir la senyora Sanders—. L’est deu ser per allà. —Va assenyalar amb la mà cap a la dreta.


  —Gràcies —digué Juli—. Anem-hi tots!


  Els tres nens sortiren de la cuina i giraren cap a la dreta. En aquesta direcció hi havia tres habitacions: una mena d’aigüera abandonada, una cambra petitíssima que semblava una habitació per a guardar-hi trastos vells i una de tercera que, en els seus temps, es devia fer servir com a menjador accessori, però que ara també era freda i abandonada.


  —Totes tenen el sòl de pedra —digué Juli.


  —Les haurem d’escorcollar totes —suggerí Anna.


  —No, totes no —digué Juli—. No crec que en aquesta aigüera hi trobem res.


  —I per què no?


  —Perquè les parets són de pedra, ruqueta, i el que hi ha d’haver són entrepilastres de fusta —digué Juli—. Fes servir el cap, Anna.


  —Bé, aleshores no ens hem de molestar a escorcollar-la —digué Dick—. Fixeu-vos, les altres dues sí que tenen entre-pilastres. Les escorcollarem.


  —De segur que devien pintar vuit quadres al llenç per alguna raó —va dir Juli mirant altra vegada la vella tela—. Crec que és una bona idea esbrinar quina habitació té només vuit requadres a l’entrepilastra, ja ho sabeu, sota la finestra o a qualsevol altre lloc determinat.


  La tasca d’inspeccionar les dues habitacions era extremadament emocionant. Els nens van començar per la més petita. Tenia les parets cobertes amb fusta de roure fosc, però no hi havia cap lloc on hi hagués exactament vuit requadres. Per tant, els nens es van ficar a la segona habitació.


  Allà, la coberta de fusta de les parets era diferent. No era tan fosca, no era tan vella. Els requadres també eren de grandària diferent. Els nens van començar a picar-los i a comprimir-los, amb l’esperança que algun d’ells cedís i deixés al descobert una cavitat, com s’havia esdevingut al vestíbul l’altre dia.


  Però van quedar defraudats. No va passar res de particular. Encara estaven ficats en la seva tasca investigadora quan van sentir petjades i veus que venien del vestíbul. Algú va treure el cap per la porta i va clavar una ullada a l’interior de l’habitació. Era un home alt i prim, amb un gran nas que servia de suport a unes ulleres.


  —Hola —digué—. La senyora Sanders m’ha dit que esteu buscant un tresor o alguna cosa així. Com us va?


  —No massa bé —digué Juli cortesament. Va mirar l’home i veié que darrera seu n’hi havia un altre, més jove, que tenia una boca gran i una certa duresa a la mirada—. Suposo que vostès són els dos artistes —digué.


  —Sí, els som —va dir el primer home, mentre s’introduïa a l’habitació—. I vosaltres, què és el que esteu buscant, exactament?


  Juli no tenia cap ganes de dir res sobre el que estaven fent, però resultava difícil no contestar la pregunta de l’home.


  —Doncs, en realitat, estem intentant trobar un requadre a la paret que sigui lliscant —va dir al final—. En el vestíbul n’hi ha un d’així. I resulta molt divertit mirar a veure si n’hi ha un altre a qualsevol lloc.


  —Voleu que us ajudi? —digué l’altre artista ficant-se al seu torn a l’habitació—. Com us dieu? Jo em dic Thomas, i el meu amic, Wilton.


  Els nens van parlar amistosament amb els homes durant uns quants minuts, però no tenien ni el més petit desig que els ajudessin en llur recerca. El que fos, ho volien fer ells. Era desconsolador pensar que potser els grans podrien resoldre el problema pel seu compte.


  Al cap de poca estona, grans i petits estaven tots dedicats a sondejar i a picar els requadres de la paret. De sobte es va sentir una veu que els saludava:


  —Hola! A fe que deveu estar molt enfeinats!


  Els nens es giraren i pogueren veure a la porta de la cambra el preceptor, que els somreia. Els dos artistes també li dirigiren llurs mirades.


  —És amic vostre? —va preguntar el senyor Thomas.


  —Sí, és el nostre preceptor i és molt simpàtic —va dir Anna acostant-se-li apressadament i agafant-li la mà.


  —M’hauries de presentar a aquests senyors, Anna —va dir el preceptor, sempre somrient.


  Anna sabia presentar les persones. Estava acostumada a veure com ho feia la seva mare.


  —El senyor Roland —va dir als dos artistes. Desprès es va girar al preceptor—. El senyor Thomas —li digué, assenyalant aquest darrer amb la mà—. I afegí: —El senyor Wilton.


  Els homes es van inclinar cortesament i es van donar la mà.


  —Viuen aquí vostès? —va preguntar el senyor Roland—. És una granja molt antiga i interessant, oi?


  —Ja és hora de tornar a casa? —va dir Juli en sentir les campanades d’un rellotge.


  —Em temo que sí —digué el senyor Roland—. He vingut més tard del que havia previst. Podem estar aquí uns cinc minuts, però prou. Els aprofitarem per ajudar-vos en la recerca que heu emprès per trobar el camí secret.


  Però, per més que tots van picar, van palpar i van comprimir els requadres de la paret, no esdevingué res de nou. Era una mica decebedor.


  —El millor serà que ja ens n’anem —digué el senyor Roland—. Aneu a acomiadar-vos dels Sanders.


  Tots es van dirigir a la cuina calentona, on la senyora Sanders estava dedicada a preparar quelcom que semblava ser deliciós.


  —Està preparant el berenar, senyora Sanders? —va preguntar el senyor Wilton—. A fe que vostè és la millor cuinera que he conegut.


  La senyora Sanders somrigué. Es va girar cap als nens.


  —Estimats: heu trobat el que buscàveu? —va preguntar.


  —No —digué el senyor Roland contestant per ells—. Al final no hem aconseguit trobar el camí secret.


  —El camí secret? —va dir la senyora Sanders, sorpresa—. En sabeu alguna cosa, d’això? Jo em pensava que era un assumpte completament oblidat! Fa molts anys que no hi penso.


  —Oh, senyora Sanders —cridà Juli—. Vostè sap alguna cosa d’aquest camí? Sap on és?


  —No ho sé, estimat. El secret va acabar perdent-se ja fa molts anys —va dir la vella senyora—. Jo recordo que la meva àvia me’n parlava quan jo era encara més petita que vosaltres. Però a mi no m’interessava. M’atreien més les vaques, les gallines i les ovelles.


  —Oh, senyora Sanders, per favor, intenti recordar alguna cosa —va implorar Dick—. Què era el camí secret?


  —Doncs crec que es tracta d’un camí amagat que surt d’aquí i que no sé on s’acaba —va dir la senyora Sanders—. Però no puc recordar res més. El feien servir fa molts anys, quan la gent s’havia d’amagar.


  Era desconsolador que la senyora Sanders sabés tan poca cosa del secret que anhelaven descobrir. Els nens se’n van acomiadar i se’n van anar al costat del preceptor amb la sensació que havien perdut el camí.


  Jordi els estava esperant a la porta de «Vil·la Kirrin» quan van tornar. Tenia la cara amb més bon color i els va saludar festivament.


  —Heu descobert alguna cosa, per fi? Conteu-m’ho tot! —digué.


  —No hi ha res a contar —va dir Dick tristament—. Hi havia tres habitacions orientades a Test, però només dues tenien les parets de fusta. Les hem examinades a fons i no hi hem pogut descobrir res de particular.


  —Hem conegut els dos artistes —digué Anna—. Un d’ells és alt i prim, porta ulleres i té un nas molt gros. Es diu Thomas. L’altre és més jove i té els ulls molt petits, però la boca molt gran.


  —Jo els he vists aquest matí —digué Jordi—. Estic segura que eren ells… Estaven parlant amb el senyor Roland. A mi no m’han vist.


  —Oh, no pot ser que hagis vist els artistes —digué Anna ràpidament—. El senyor Roland no els coneixia. Jo els he hagut de presentar.


  —Doncs estic segura que el senyor Roland deia Wilton a un d’ells —digué Jordi, sorpresa—. L’ha de conèixer per força.


  —Aquests homes que tu has vist no podien ser els artistes —va dir Anna altra vegada—. No coneixien de res el senyor Roland. El senyor Thomas m’ha preguntat si era amic nostre.


  —Estic segura que no m’equivoco —digué Jordi obstinadament—. Si el senyor Roland diu que no coneix els dos artistes, és que menteix.


  —Oh, tu sempre te les arregles per dir coses horribles del senyor Roland —digué Anna, indignada—. Sempre estàs inventant coses desagradables d’ell.


  —Calleu! —va dir Juli—. Ara arriba.


  Es va obrir la porta i el preceptor entrà a l’habitació.


  —Bé —va dir—. És decebedor no haver pogut trobar el camí secret, oi? Però, de totes maneres, era una utopia pretendre trobar-lo en una habitació on els revestiments de fusta són bastant recents. Si fossin molt antics, potser podríem esperar trobar-hi alguna cosa.


  —Certament. No crec que hi hagi necessitat de tornar a buscar l’entrada del camí secret —va dir Juli, decebut—. En cap de les habitacions no trobarem res. És una veritable llàstima.


  —Sí que ho és —digué el senyor Roland—. Bé, Juli, què t’han semblat els dos artistes? A mi, a primera vista, m’han resultat molt simpàtics. M’agradarà molt conèixer-los més a fons.


  Jordi es va mirar el preceptor. ¿Fóra possible que pogués mentir tan descaradament amb aquesta tranquil·litat? La noieta estava perplexa. No tenia cap mena de dubte que havia vist els dos artistes parlant amb ell. Potser s’havia equivocat. Però, fins i tot així, en tot allò hi havia quelcom que no li acabava d’agradar. Estava decidida a esbrinar la veritat fos com fos.


  CAPÍTOL X


  Un contratemps per a Jordi i Tim


  A l’endemà calia tornar a donar classes, sense Tim sota la taula! Jordi acaronava la idea de no acudir-hi, però, és que aconseguiria alguna cosa amb això? Tenia por de les persones grans. La podrien castigar de la millor manera que els semblés. En realitat, no és que li importés massa que la castiguessin a ella. El que no podia suportar era la idea que també castiguessin Tim.


  Pàl·lida i ombrívola, la noieta no tingué altre remei que asseure’s a la taula amb els altres. Anna estava molt contenta de tornar a donar classes. En realitat, tot el que representés agradar al senyor Roland la posava contenta: aquest li havia regalat, per fi, la nina-fada que hi havia a la part més alta de l’arbre nadalenc! Per a Anna era la nina més bonica que havia vist en la seva vida.


  Jordi s’emmurrià quan Anna li va ensenyar la nina. No li agradaven gens les nines… I molt menys la que el senyor Roland havia escollit per regalar-la a Anna! Però Anna estava molt contenta i agraïda, i havia decidit donar classes amb els altres, amb tot el seu entusiasme, i aprendre tant com pogués.


  Jordi es va aplicar, a les classes, el menys que va poder. Només el que era indispensable perquè no la renyessin. El senyor Roland no va demostrar gran interès cap a ella ni cap al seu treball. Estava ficat de ple en les lliçons dels altres i lliurat en cos i ànima a ensenyar a Juli uns certs detalls que aquest no acabava de comprendre.


  Durant les classes, els nens podien sentir els trists laments que feia Tim des del jardí. Això els omplia d’angoixa, perquè consideraven Tim com un autèntic camarada i l’estimaven tant com s’estimaven entre ells. No podien suportar el pensament de saber-lo a la gossera del jardí passant fred. Quan es van suspendre les classes per a l’esmorzar durant deu minuts i el senyor Roland va sortir de l’habitació, Juli digué a Jordi:


  —Jordi! És horrible per a nosaltres sentir els laments de Tim, amb el fred que fa allà fora. I estic segur que, de tant en tant, tus. Vaig a parlar-ne al senyor Roland. Tu deus estar apenadíssima.


  —Sí, crec que jo també l’he sentit tossir —digué Jordi, aclaparada—. A la millor es refreda. I ell no té ni la més petita idea de per què li fem això. Deu pensar que jo sóc terriblement dolenta.


  La noieta va girar el cap, poruga que se li escapessin les llàgrimes. Ella tenia l’orgull de no plorar mai, però resultava molt difícil contenir les llàgrimes sabent que Tim era a la intempèrie passant fred.


  Dick li va agafar el braç.


  —Escolta, Jordi: sé que odies el senyor Roland i que, evidentment, no ho pots evitar. Però cap de nosaltres no podem resistir el pensament que Tim s’estigui fora passant fred, justament avui que sembla que nevarà. Això seria terrible per a ell. ¿No et podries portar molt bé avui i ser molt simpàtica amb el senyor Roland? Aleshores, quan el teu pare li pregunti sobre el teu comportament, ell li dirà que has estat bona, i així li podríem demanar que deixés entrar Tim a casa. Ho vols fer?


  Es va tornar a sentir que Tim tossia, i a Jordi gairebé li va fer mal el cor. ¿I si agafava aquella terrible malaltia que era la pulmonia, sense que ella pogués fer res per protegir-lo del fred, perquè estava castigat a viure a la gossera? Ella es moriria de pena! Es va girar vers Juli i Dick.


  —Està bé —digué—. És veritat que odio molt el preceptor, però a Tim l’estimo amb més força que l’odi que sento per ell. Per això, només a causa de Tim, serè bona i agradable i treballaré tant com pugui. Aleshores podreu demanar que tim torni a entrar a casa.


  —Bona noia! —digué Juli—. Ja ve. Porta’t bé d’ara en endavant.


  Davant l’enorme sorpresa del preceptor, Jordi li va dirigir un somriure quan aquest tornà a l’habitació. Era una cosa tan inesperada, que el va deixar perplex. També el va desconcertar el fet de notar que Jordi, a partir d’aleshores, s’apliqués en els exercicis més que els altres i que li contestés cortesament i sol·lícitament quan li dirigia la paraula. Va tenir una frase d’elogi vers ella:


  —Molt bé, Jorgina! Veig que estàs entrant en raó.


  —Gràcies —digué Jordi dirigint-li un altre somriure; somriure, certament, fred i sense suc, comparat amb els dels seus cosins, però somriure al cap i a la fi!


  A l’hora de dinar, Jordi va estar molt amable amb el senyor Roland. Li va servir la sal, li va oferir més pa, i fins i tot es va aixecar per omplir-li el got d’aigua quan ja el tenia buit! Els altres se la miraven amb admiració. La resolució que havia pres de ser simpàtica era ben clara. Havia de ser terrible per a ella comportar-se d’aquesta manera amb el senyor Roland, a qui odiava tant!


  El senyor Roland semblava molt complagut i desitjós de ser amic de Jordi. Li va contar un acudit i li va prometre de prestar-li un llibre que tractava de gossos. La mare de Jordi estava encantada, pensant que la seva difícil filla havia assentat el cap i que es començava a portar com una persona normal. Realment, aquell dia, les coses discorrien de la manera més agradable.


  —Jordi, vés-te’n abans que entri el teu pare per preguntar al senyor Roland com t’has portat avui. Quan ell li digui que molt bé, aleshores nosaltres li demanarem que deixi tornar Tim a casa. Crec que serà millor que tu no siguis al davant.


  —Molt bé —assentí Jordi.


  Estava impacient per resoldre d’una vegada la situació. Li resultava insuportable haver-se de mostrar agradable i simpàtica amb el preceptor quan els seus sentiments la inclinaven a fer tot el contrari. Si no fos per Tim, mai no ho hauria fet!


  Jordi se’n va anar a l’habitació una mica abans de les sis, quan va sentir que el seu pare s’acostava. Aquest va entrar a la cambra i es va dirigir al senyor Roland.


  —Què tal? S’han portat bé els seus alumnes? —va preguntar.


  —S’han portat perfectament —va dir el senyor Roland—. Juli ha acabat per comprendre, amb les explicacions que li he donat, un problema que per a ell era escabrós. Dick ha fet molt bé el seu exercici de llatí. Anna ha fet el seu exercici de francès sense cap equivocació.


  —I Jordi! —preguntà l’oncle Quintí.


  —Ara li anava a parlar de Jorgina —va dir el senyor Roland mirant al seu voltant i adonant-se que la noieta se n’havia anat—. Avui s’ha portat millor que mai! Realment, n’estic molt content. Ha treballat molt i tothora ha estat molt simpàtica i bona nena. Sembla com si hagués decidit millorar el seu caràcter.


  —S’ha portat molt bé i ha estat molt simpàtica —digué Juli acaloradament—. Oncle Quintí, si haguessis vist com ha estat de bona… malgrat el que pateix…


  —Per què pateix? —va preguntar l’oncle Quintí.


  —Per causa de Tim —digué Juli—. Fa molt de fred i el pobre s’ha de passar tot el temps al jardí. Ha agafat una tos terrible.


  —Oh, oncle Quintí, si et plau, deixa que el pobre Tim pugui viure a casa —va implorar Anna.


  —Sí, per favor —digué Dick—. No solament ho demanem per Jordi, ja sabem que ella adora el gos, sinó també per nosaltres. És terrible sentir els seus laments. I Jordi, tan bé com s’ha portat avui, bé es mereix que li facis aquest favor.


  —Bé —digué l’oncle Quinti mirant les cares ansioses dels nens amb aire de dubte—. En realitat, no sé quina decisió prendre. Si és que Jordi s’ha tornat raonable i el temps és molt fred, doncs…


  Es mirà el senyor Roland, esperant una paraula d’aquest favorable a Tim. Però el preceptor no va dir res.


  —Què opina vostè, Roland? —preguntà l’oncle Quintí.


  —Crec que el millor serà que vostè es mantingui ferm en la seva decisió de tenir el gos fora de casa —digué el preceptor—. Jordi, per ara, necessita que la tractin amb mà dura. Ha de ser dur amb ella. No hi ha raó perquè es faci enrera del seu acord pel fet que ella s’hagi portat bé un sol dia.


  Els tres nens van contemplar el senyor Roland estupefactes i desil·lusionats. Els resultava molt difícil creure que el preceptor es negués que el gos tornés a casa.


  —Senyor Roland, vostè és horrible! —va cridar Anna—. Oh, per favor! Digui que no li importa que Tim torni a casa!


  El preceptor ni tan solament es mirà Anna. Contragué els llavis sota el seu espès bigoti i enfilà la seva mirada vers l’oncle Quintí.


  —Potser té raó vostè —va dir l’oncle Quintí—. Serà millor que comprovem com es porta Jordi durant una setmana sencera. Al cap i a la fi, un dia no significa gran cosa.


  Els nens es van mirar el seu oncle enormement contrariats. Els va semblar un home dèbil i cruel. El senyor Roland va moure el cap.


  —Si —va dir—. Amb una setmana n’hi haurà prou per veure si Jordi ha millorat realment. Si durant una setmana, Jorgina es porta bé, crec que canviaré d’opinió sobre el gos, senyor. Però, per ara, entenc que és millor que continuï vivint fora de la casa.


  —Està bé —va dir l’oncle Quinti dirigint-se a la porta. S’aturà un moment i es girà vers el preceptor—. Després vingui una estona al meu despatx —digué—. He descobert coses noves relatives a la meva fórmula. —Ja veurà els progressos que he fet.


  Els tres nens es van mirar l’un a l’altre sense dir cap paraula. Semblava mentida que el preceptor hagués pogut convèncer l’oncle Quintí per no deixar que el gos tornés a viure a casa. S’havien desenganyat d’ell. El preceptor ho notà.


  —Sento molt decebre-us —digué—. Però crec que si us hagués mossegat a vosaltres com m’ha mossegat a mi, i us hagués tirat a terra com també ho va fer amb mi, no tindríeu gaires ganes d’estar en la seva companyia.


  Va sortir de I habitació. Els nens van començar a pensar com dinen a Jordi el que havia passat. Ella va tornar de seguida, impacient i esperançada. Però quan va veure les cares llargues dels seus cosins li va caure l’ànima als peus.


  —És que no deixen que Tim torni a casa? —va preguntar de seguida—. Què ha passat? Expliqueu-m’ho!


  Li van contar tot el que havia passat. El rostre de la noieta es va tornar ombrívol quan va sentir que el preceptor s’havia oposat a la tornada de Tim, tot i que el seu propi pare havia suggerit el contrari.


  —Oh! Quin home més bèstia! —cridà—. Com l’odio’ Em pagarà el que ha fet! Ja ho crec que me les pagarà’ Va sortir ràpidament de l’habitació. Els seus cosins van sentir com creuava el vestíbul i després un enorme cop de porta va ressonar per tota la casa.


  —Se n’ha anat —digué Juli—. M’hi jugo el que vulgueu que ha anat a veure Tim. Pobre Jordi! Està més alterada que mai.


  Aquella nit, Jordi no podia dormir. Feia voltes pel llit mentre sentia la tos i els laments de Tim. El gos tenia fred ella n’estava segura. Li havia omplert de palla la gossera amb l’esperança que no sentís tant el vent del nord, però el gos havia de suportar per força l’amarga i terrible nit, i més encara, quan estava acostumat a dormir al seu cabàs dins de casa i a recer de tota intempèrie.


  Tim va tornar a tossir, aquesta vegada amb una veu cavernosa. Era quelcom que Jordi no podia suportar. Necessitava ajudar-lo.


  «El ficaré una estona a casa i li faré fregues amb la medecina que la mamà té per als refredats —va pensar—. Potser així es posarà bo».


  Es va vestir una mica i va baixar les escales. La casa era en el més absolut silenci. Va sortir al jardí i va deixar anar la cadena del gos. El gos es va posar a llepar-la eufòricament.


  —Vine amb mi. Vull que no passis fred durant una estona —li xiuxiuejà Jordi—. Et faré fregues al pit amb oli.


  Tim corria joiós darrera d’ella mentre es dirigien a la casa. El va portar a la cuina, però allà el foc de la xemeneia ja s’havia apagat i hi feia molt de fred. Jordi, per tant, va decidir explorar altres habitacions.


  Al despatx del seu pare veié que la xemeneia encara no s’havia apagat. Per tant, s’hi va ficar amb el gos. No hi havia necessitat d’encendre el llum: la xemeneia il·luminava l’habitació suficientment. Jordi duia un flascó d’oli que havia agafat de la cambra de bany. El va acostar al foc perquè s’escalfés.


  Més tard es va posar a fregar amb oli el pelut coll del gos, amb l’esperança que allò alleugés el seu refredat.


  —A veure si així pares de tossir —xiuxiuejà al gos—. Procura no fer-ho, perquè a la millor et senten. Ajeu-te aquí, prop del foc, estimat, i escalfa’t. Ja veuràs com aviat et passarà el fred.


  Tim, obedient, es va ajeure a terra. Estava molt content d’haver sortit de la seva gèlida gossera i d’estar en companyia de la seva mestresseta estimada. Va repenjar el cap al genoll de Jordi. Ella l’acaronà, mentre li xiuxiuejava paraules de consol.


  Les flames escampaven la seva llum sobre els curiosos instruments del despatx. Un tros de llenya va espetegar i ho va omplir tot de guspires. Realment s’hi estava bé. No se sentia fred i tot traspuava tranquil·litat.


  La noieta començà a sentir la pesadesa de la son. El gos també va tancar els ulls, completament assossegat i tranquil amb la calor del foc. Jordi reclinà el cap sobre el seu coll.


  Es va despertar quan va sentir que en el rellotge del despatx tocaven les sis. L’habitació ara era freda i ella tremolava. Déu meu! Les sis del matí! Joana, la cuinera, es llevaria de seguida. Calia evitar que els trobés al despatx, ella i Tim.


  —Tim, estimat, desperta’t! Has de tornar a la gossera —li digué Jordi en veu baixa—. Estic segura que ja et trobes millor del refredat, perquè no has tossit ni una vegada des que has entrar a casa. Anem-nos-en ja, i, sobretot, no facis soroll.


  Tim es va incorporar ràpidament i va començar a llepar la mà de la seva mestresseta. Havia entès perfectament que s’havia d’abstenir de produir el més petit soroll. Tots dos van sortir del despatx, van creuar el vestíbul i es van dirigir ràpidament a la porta de la casa.


  Al cap de pocs minuts, Tim ja era altre cop a la gossera plàcidament acomodat sobre la palla. Jordi hauria donat alguna cosa per poder-se quedar allà amb ell, però no podia ser, i es limità a donar al gos uns copets de mà afectuosos. De seguida va tornar a casa.


  Es va ficar al llit, morta de fred i de son. Es va oblidar completament que anava gairebé vestida i no va pensar a despullar-se. Es va adormir immediatament.


  Al matí següent, Anna quedà estupefacta en veure que la seva cosina era al llit amb els mitjons posats i amb la faldilla i el jersei.


  —Apa! —digué—. Si gairebé estàs vestida! Quan et vas ficar al llit anaves amb pijama!


  —Tranquil·litza’t —digué Jordi—. Aquesta nit he anat al jardí a buscar Tim. Ens hem posat al costat de la xemeneia del despatx i li he fregat el coll amb un drap mullat amb oli calent. No se t’ocorri de dir-ne ni una paraula a ningú! Promet-ho!


  Anna ho prometé i hi va comprometre la seva paraula. Quina nena més extraordinària era Jordi, atrevint-se a fer aquestes coses!


  CAPÍTOL XI


  Papers robats


  —Jordi, si et plau, no et portis malament aquest mati —digué Juli després de l’esmorzar—. Tingues en compte que el pobre Tim en podrà patir les conseqüències.


  —¿És que creus que em podré portar bé, sabent que el senyor Roland està decidit a fer que Tim no estigui amb mi durant tot el temps que durin les vacances? —digué Jordi.


  —Bé: ell va dir una setmana. ¿No ho podries intentar, durant una setmana?


  —No. Quan s’acabés la setmana, el senyor Roland diria que s’havia de provar una altra setmana —digué Jordi—. No pot veure el pobre Tim. I a mi tampoc. Pel que fa a mi, no estic sorpresa, perquè quan jo em proposo de ser antipàtica, ho sóc de debò. Però no veig la raó perquè odiï el pobre Tim.


  —Oh, Jordi, ens faràs malbé totes les vacances si no et portes bé —digué Anna.


  —Doncs bé: us les faré malbé —digué Jordi amb gest sorrut.


  —No veig la raó per la qual ens hagis de fer malbé a nosaltres les vacances, a més de fer-te-les malbé a tu mateixa —digué Juli.


  —No et preocupis, que no crec que us les pugui fer malbé —digué Jordi—. Us ho podreu passar d’allò més bé. Podeu anar a passejar amb el vostre estimat senyor Roland jugar-hi a les tardes i parlar-hi tant com us doni la gana. El que faci jo ja no us ha d’importar.


  —Ets una noia molt estranya —digué Juli fent un sospir—. Nosaltres t’apreciem i no ens agrada que siguis desgraciada. ¿Com voldràs que ens ho passem bé, veient que Tim i tu sou desgraciats?


  —No us preocupeu per mi —va dir Jordi amb veu aspra. Ara me n’aniré amb Tim. No penso donar classes.


  —Jordi! Això no ho pots fer! —van dir Juli i Dick alhora.


  Si que ho faré —digué Jordi—. No penso anar a classe. No puc suportar treballar amb el senyor Roland des que s’ha oposat que Tim torni a viure a casa.


  —Però si fas això et castigaran —digué Dick.


  —Si les coses es posen malament, fugiré de casa —va dir Jordi—. Fugiré amb Tim.


  Va sortir de l’habitació clavant un cop de porta. Els altres es van quedar estupefactes. Què es podia fer amb una persona com Jordi? Així que agafava odi a algú, es posava fora de si, com un cavall desbocat.


  El senyor Roland va entrar a l’habitació amb els llibres sota el braç. Va somriure als nens.


  —Disposats a començar? —preguntà—. On és Jorgina?


  Ningú no contestà. Ningú no la volia delatar!


  —No sabeu on és? —va tornar a preguntar el senyor Roland, sorprès. Mirà Juli.


  —No, senyor —digué Juli sense mentir—. No tenim la menor idea d’on és.


  —Bé, a la millor s’ha absentat per pocs minuts —va dir el senyor Roland—. Suposo que haurà anat a donar menjar al seu gos.


  Tots es van asseure al voltant de la taula per començar les classes. El temps passava i Jordi no tornava. El senyor Roland va donar un cop d’ull al rellotge de paret i va fer petar la llengua amb impaciència.


  —Realment, Jordi és una fresca, arribant tan tard.


  Anna, vés tu a buscar-la, a veure si la trobes en algun lloc.


  Anna se n’anà. Va mirar el dormitori. Jordi no hi era. Va mirar la cuina. Allà només hi havia Joana, enfeinada en la confecció de pastissos. En va donar un tros a Anna perquè tastés com eren de bons. No tenia la menor idea d’on es trobava Jordi.


  Anna no la va poder trobar per enlloc. Va tornar amb els altres i ho va dir així mateix al senyor Roland. Aquest semblava enfurit.


  —Ho hauré de dir al seu pare —va dir—. Mai fins ara no havia tractat una nena tan rebel. Sembla que està entestada completament a fer el que faci falta per sortir-ne perjudicada.


  Continuaren les classes. Arribà l’hora de dinar i Jordi encara no havia aparegut. Juli anà al jardí i va poder comprovar que la gossera era buida. Segur que Jordi se n’havia anat amb Tim! La que li esperava, a la seva tornada!


  No feia molta estona que els nens havien tornat a la sala d’estar per continuar les classes quan s’esdevingué quelcom turbulent.


  L’oncle Quintí va irrompre a l’habitació fet una fera.


  —Nens! Algú de vosaltres ha entrat al despatx? —preguntà.


  —No, oncle Quintí —van contestar tots.


  —Pots estar segur que no —digué Juli.


  —Per què ho pregunta, senyor? És que ii han trencat o fet malbé alguna cosa? —preguntà el senyor Roland.


  —Sí, m’han trencat els tubs d’assaig que ahir vaig dur per fer uns experiments, i, el que és pitjor, han desaparegut els fulls més importants del meu manuscrit —digué l’oncle Quinti—. És clar que els puc tornar a escriure, però per a això necessitaré molt de temps. No ho puc entendre. ¿Esteu segurs, nens, que no us heu ficat al meu despatx?


  —Completament segurs —van contestar els nens.


  Anna s’enrojolà. Tot d’una havia recordat el que Jordi li havia explicat. Jordi li havia dit que aquella nit havia dut Tim al despatx del seu pare i li havia fet fregues al coll amb oli. Però era impossible creure que Jordi hagués trencat els tubs d’assaig i s’hagués endut uns quants fulls del manuscrit del seu pare!


  El senyor Roland es va adonar que Anna s’havia enrojolat.


  —Saps alguna cosa del que ha passat? —li preguntà.


  —No, senyor Roland —digué Anna tornant-se encara més vermella.


  —On és Jordi? —preguntà tot d’una l’oncle Quintí.


  Els nens no van dir res. Va ser el senyor Roland el qui va contestar per ells:


  —No ho sabem. Aquest matí no ha aparegut per aquí per donar classe.


  —No ha vingut a donar classe! Per què? —va preguntar l’oncle Quintí començant a enfurir-se.


  —No ens ha dit res —contestà secament el senyor Roland—. Suposo que deu estar enfadada perquè ens hem mantingut ferms en l’assumpte de Tim la nit passada, senyor, i s’està prenent la revenja d’aquesta manera.


  —Quina nena més impertinent! —digué el pare de Jordi granment irritat—. No comprenc què és el que ha passat darrerament. Fanny! Vine! ¿Sabies que Jordi ha desaparegut i no ha assistit a les classes?


  La tia Fanny va entrar a l’habitació. Semblava molt compungida. Duia a les mans un petit flascó. Els nens es preguntaven què devia ser allò.


  —No ha acudit a classe? —va dir la tia Fanny—. Quina cosa més rara! Què és el que ha fet? On és?


  —No es preocupi per ella —digué el senyor Roland tranquil·lament—. És probable que se n’hagi anat amb Tim en un rampell de fúria. Això no té una gran importància. El que si és greu, senyor, és que hagin robat una part del seu manuscrit. Tinc l’esperança que no hagi estat Jordi, per venjar-se de la decisió que vostè va prendre pel que fa al gos.


  —És clar que no ha estat Jordi —va dir Dick, enfadat davant la idea que algú pogués pensar això de la seva cosina.


  —Jordi no és capaç de fer una cosa aixi —digué Juli.


  —És veritat, mai no ho faria —va dir Anna defensant valentament la seva cosina, malgrat que la turmentava un dubte terrible.


  No podia oblidar que Jordi havia passat al despatx del seu oncle una gran part de la nit!


  —Quinti, estic segura que no ha estat Jordi —va dir la tia Fanny—. Ja veuràs com acabaràs trobant els fulls que et falten. I els tubs d’assaig, a la millor el vent va empènyer les cortines i van caure a terra, o alguna cosa per l’estil. Quan vas veure aquests fulls per darrer cop?


  —Aquesta nit —digué l’oncle Quintí—. Els he estat repassant i comprovant els dibuixos per assegurar-me que tot estava bé. Si van a parar a mans estranyes, acabaran per descobrir el meu secret. És una cosa horrible per a mi. Necessito saber on són o qui els té.


  —He trobat això al teu despatx, Quintí —digué la tia Fanny ensenyant-li un flascó que duia a la mà—. L’hi vas posar tu? Era a la lleixa de la xemeneia.


  L’oncle Quintí agafà l’ampolleta i la va examinar.


  —Oli camforat! —va dir—. Certament, jo no l’he portat al despatx. Per què l’hi havia de dur?


  —Llavors, qui el deu haver deixat allà? —va preguntar la tia Fanny, sorpresa—. Cap dels nens no està refredat, i, naturalment, encara que algun ho estigui, hauria estat estúpid de dur l’ampolla al teu despatx. És quelcom extraordinari!


  Tots estaven estupefactes. ¿Per quina raó havia d’haver aparegut el flascó d’oli camforat a la xemeneia del despatx?


  Ningú no podia dir per què. Però, tot d’una, la llum es va fer a la ment d’Anna. Jordi li havia dit que ella havia estat al despatx amb Tim i que li havia fregat el coll amb oh-El gos tenia tos: això ho explicava tot. I s’havia deixat l’ampolleta d’oli al despatx. Oh, Déu meu, Déu meu! Que passaria ara? Quina mala sort que Jordi hagués oblidat de dur-se’n l’ampolla!


  Anna, amb aquests pensaments, encara es va tornar més vermella. El senyor Roland, els ulls del qual semblaven extraordinàriament perspicaços, es va mirar fixament la noieta.


  —Anna, tu deus saber alguna cosa sobre això! —digué de sobte—. Què és el que saps? ¿Vas ser tu la que va deixar el flascó allà?


  —No —digué Anna—. Jo no he entrat al despatx. Li dic la veritat.


  —¿Saps alguna cosa del que ha passat amb l’ampolleta d’oli? —va preguntar altre cop el senyor Roland—. Segurament que ho saps.


  Tots es van mirar Anna. Ella va abaixar el cap. Era una situació horrible per a ella. No podia delatar Jordi. No ho havia de fer de cap manera. Jordi ja estava ficada en un empantanegament i no seria bo d’agreujar les coses. Va contreure els llavis i no va dir res.


  —Anna! —digué el senyor Roland severament—. Tingues la bondat de contestar.


  Anna no va dir res. Els dos nois es miraven, conjecturant que Jordi devia tenir alguna cosa a veure amb l’assumpte, tot i que no sabien que ella hagués ficat Tim a casa aquella nit.


  —Anna estimada —digué la seva tia afectuosament—. Si és que saps res, digues-nos-ho. A la millor ens pots ajudar a esbrinar què és el que ha passat amb els fulls que han desaparegut al teu oncle. És una cosa molt important.


  Anna va continuar sense dir res. Tenia els ulls plens de llàgrimes. Juli li va estrènyer el braç.


  —No molesteu més Anna —va dir als grans—. Si ella no vol parlar, deu ser per alguna bona raó.


  —Em sembla que està encobrint Jordi —va dir el senyor Roland—. Oi que sí, Anna?


  Anna arrencà a plorar. Juli la va voltar amb el braç i tornà a parlar als grans.


  —No la feu patir més! No veieu que està molt afligida?


  —Serà millor que Jordi ens ho conti tot quan tingui a bé tornar a casa —va dir el senyor Roland—. Estic convençut que ella és la que ha posat el flascó d’oli al despatx, i, si ella és l’única persona que hi ha entrat, serà fàcil d’endevinar qui ho ha fet tot.


  Els nens no podien creure de cap manera que hagués estat Jordi l’autora del lladronici dels papers del seu pare. Però Anna tenia els seus dubtes i això encara la va trastornar més. Va començar a sanglotar, repenjada al braç del seu germà.


  —Quan torni Jordi, envieu-me-la de seguida al meu despatx —va dir l’oncle Quintí, molt enfadat—. ¿Com pot treballar un home si li passen aquests entrebancs? Mai no m’havia agradat la idea de tenir criatures a casa!


  Va sortir ràpidament de l’habitació, furiós a més no poder. Els nens el van veure marxar, aterrorits. El senyor Roland va tancar violentament tots els llibres que hi havia sobre la taula.


  —S’han acabat les classes per avui —va dir—. Agafeu les vostres coses i aneu-vos-en a passejar fins a l’hora de dinar.


  —Sí, és millor que ho feu així —va dir la tia Fanny, pàl·lida i contrariada—. És una bona idea.


  El senyor Roland i la tia Fanny van sortir de l’habitació.


  —No sé si el senyor Roland ens voldrà acompanyar en la passejada —va dir Juli en veu baixa—. El millor que podem fer és eludir-lo i sortir ràpidament de casa a veure si trobem Jordi i l’avisem de la situació.


  —Exacte! —va dir Dick—. Asseca’t els ulls, Anna estimada. Afanya’t i agafa les teves coses. Travessarem corrent el jardí abans que aparegui el senyor Roland. M’hi jugaria qualsevol cosa que Jordi se n’ha anat a passejar pel seu lloc preferit: les roques. Segur que la trobarem.


  Els tres nens van recollir llurs coses i es van dirigir silenciosament a la porta del jardí. Volien evitar la companyia del senyor Roland. Van sortir sense ser vistos i es van dirigir directament a les roques, on van començar a cercar afanyosament Jordi.


  —És allà, amb Tim! —exclamà Juli assenyalant-la amb el dit—. Jordi, Jordi, ràpid! Tenim unes quantes coses per explicar-te!
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  CAPÍTOL XII


  Jordi, en un embolic


  —Què és el que hi ha? —va preguntar Jordi quan tots van estar reunits—. Ha passat alguna cosa de particular?


  —Sí, Jordi. Algú ha robat els tres fulls més importants del llibre que el teu pare està escrivint! —va dir Juli, panteixant—. I també han trencat els tubs d’assaig amb què el teu pare estava fent experiments. El senyor Roland creu que tu tens alguna cosa a veure amb això!


  —El molt bèstia! —exclamà Jordi, amb els ulls blaus traspuant ira—. Com si jo fos capaç de fer una cosa així! Per què diu que he estat jo?


  —És que vas deixar un flascó d’oli a la xemeneia del despatx —digué Anna—. Jo no he dit a ningú el que tu m’has explicat que has fet aquesta nit, però, de totes maneres, el senyor Roland ha endevinat que has estat tu la que has deixat l’ampolleta allà.


  —¿No els has dit als teus germans el que he fet aquesta nit? Es tracta que he sentit el pobre Tim tossint fort a la nit i, a mig vestir, he anat a recollir-lo i l’he ficat al despatx, on encara hi havia foc a la xemeneia. La mamà sempre té a la cambra de bany un flascó amb oli per als refredats, i jo l’he aplicat a Tim al coll pensant que ell també es guariria. Ens hem adormit tots dos i ens hem despertat al voltant de les sis. Jo tenia molta pressa, estava mig adormida i m’he oblidat de recollir l’ampolleta. Això és tot.


  —I no has agafat cap full del llibre que està escrivint el teu pare, ni has trencat res? —preguntà Anna.


  —És clar que no, ruca —contestà Jordi, indignada—. Com em pots preguntar una cosa així?


  Jordi no mentia mai i els nens se la creien sempre, digués el que digués. La van mirar tots, i ella els tornà la mirada.


  —Em pregunto qui deu haver robat aquests fulls, llavors —digué Juli—. Si ho sabéssim, el teu pare deixaria d’estar renyit amb mi. A la millor és que els ha desats en un lloc segur per no perdre’ls i després ho ha oblidat. I els tubs d’assaig es deuen haver trencat per qualsevol causa. Sempre he notat que eren molt fràgils.


  —Ja veureu la renyada que em guanyaré per haver ficat Tim al despatx —digué Jordi.


  —I també per no haver anat a les classes aquest matí —digué Dick—. En realitat, t’has ficat de peus a la galleda, Jordi. Sembla que t’has proposat del tot que et castiguin.


  —¿No serà millor que no entris de seguida a casa, sinó que t’esperis el temps suficient fins que els ànims contra teu s’hagin encalmat? —va dir Anna.


  —No —digué Jordi ràpidament—. Si m’han de renyar i castigar, doncs bé: que em renyin i em castiguin com més aviat millor! No tinc ni una engruna de por!


  Reprengué el camí pel rocós senderol, amb Tim saltironant al seu voltant, com sempre. Els altres la van seguir. Estaven preocupats. No els agradava gens la idea de saber que Jordi estava a punt de dur-se’n una reprimenda majúscula.


  Per fi van arribar a la casa. El senyor Roland els va veure des de la finestra i va córrer a obrir la porta. Es va mirar Jordi amb ulls brillants d’ira.


  —El teu pare vol que vagis immediatament al despatx —digué el preceptor. Després es mirà els altres amb aire enfadat—. Per què heu sortit sense mi? Jo pensava acompanyar-vos.


  —Ens volia acompanyar, senyor? Sí que ho sento! —va dir Juli cortesament, però sense mirar el preceptor—. Hem fet una curta passejada per entre les roques.


  —Jorgina, has estat tu aquesta nit al despatx del teu pare? —preguntà el senyor Roland mirant Jordi mentre aquesta es treia el barret i la gavardina.


  —El que hagi de dir ho diré al meu pare, no a vostè —digué Jordi.


  —El que et passa a tu és que estàs entestada que et donin una bona surra. I si jo fos el teu pare no dubtaria ni un moment a clavar-te-la!


  —Vostè no és el meu pare —digué Jordi.


  Es va dirigir a la porta del despatx i la va obrir. Allà no hi havia ningú.


  —El papà no és aquí —digué Jordi.


  —Hi serà d’aquí a un minut —va dir el senyor Roland—. Entra aquí i espera’t. I vosaltres, aneu a dalt a rentar-vos per al berenar.


  Els altres nens se sentien una mica culpables de deixar sola Jordi en aquestes circumstàncies. Van poder sentir Tim, que des del jardí emetia uns planyívols udols. Ell sabia que la seva mestresseta es trobava en un greu destret i desitjava granment ser amb ella.


  Jordi va asseure’s en una cadira i va començar a contemplar el foc, recordant la nit darrera quan s’havia assegut sobre la catifa i havia començat a fer fregues al coll de Tim. Que ruca que havia estat d’oblidar l’ampolla!


  El seu pare va entrar al cap d’un moment a l’habitació, amb el front arrugat i la cara agra. Es va mirar severament Jordi.


  —Has entrat al despatx aquesta nit? —pregunta.


  —Sí, hi he entrat —contestà Jordi ràpidament.


  —Què és el que has fet aquí? —preguntà el seu pare—. Saps bé que tinc prohibit que cap nen entri al meu despatx.


  —Sí, ho sé —va dir Jordi—. Però és que estava tota la nit sentint com tossia Tim i he arribat a no poder-ho suportar. Per això, cap a la una, he sortit al jardí i l’he portat aquí. Aquesta era l’única habitació que tema foc a la xemeneia. He acomodat el gos a terra i li he fet unes fregues al coll amb l’oli que la mamà té per als refredats.


  Has fet fregues al gos amb oli camforat! —va exclamar el seu pare, sorprès—. Quina bogeria! Com si això li pogués fer algun bé!


  —Jo no sóc boja, digué Jordi, —al contrari, m’he portat amb molt de seny—. Tim avui està molt millor de la tos. Sento haver-me ficat al despatx. I, naturalment, no he tocat res del que hi ha aquí.


  —Jordi, ha passat una cosa molt seriosa —va dir el seu pare mirant-la greument—. Han trencat uns quants tubs d’assaig que jo estava fent servir per fer uns importants experiments. I, el que és pitjor han desaparegut els fulls més importants del llibre que estic escrivint. Promet pel teu honor que no saps res de tot això.


  —No sé res de tot això —digué Jordi mirant el seu pare directament i serenament, amb uns ulls més brillants i blaus Eu es va convèncer de seguida que Jordi deia la ventat. Ella no tema la més petita idea de res que es relacionés amb el contratemps d’aquella nit. Aleshores, on eren els fulls desapareguts?


  —Jordi: aquesta nit, a les onze, abans d’anar-me’n al llit, tot estava en ordre —digué el pare—. He passat el meu treball i l’he llegit, sobretot aquests fulls que són tan importants per a mi. Però aquest matí havien desaparegut. —Aleshores, segur que els han robats entre les onze i la una digué Jordi—. Jo he estat aquí des de la una fins a les sis.


  —Però, qui els pot haver robats? —digué el seu pare—. La finestra està ben tancada i és segura. I ningú, fora de mi no podia saber que aquests fulls contenien un treball d’allò mes important per a mi. És una cosa molt extraordinària.


  —El senyor Roland sí que ho sabia, segurament —va dir Jordi, a poc a poc.


  
    —No pensis coses rares —va dir el seu pare—. Encara que hagués sabut que es tractava d’una cosa molt important, ell mai no hauria robat res. És molt bon amic meu. Per cert, això em recorda alguna cosa que et concerneix a tu, ¿per que no has anat a classe avui, Jordi?

  


  —Perquè no vull tornar a donar classes mai més amb el senyor Roland —digué Jordi—. Es tracta, simplement, que l’odio.


  —Jordi, no vull que parlis així! —digué el seu pare—. ¿És que vols que t’obligui per a sempre a separar-te de Tim?


  —No —va dir Jordi sentint com li tremolaven les cames—. Jo penso que no és gens noble obligar-me a fer coses amb l’amenaça de separar-me de Tim. Si… si ho fas així, crec que m’escaparé de casa amb ell.


  No hi havia llàgrimes als ulls de Jordi. S’estava quieta i serena a la cadira mirant el seu pare amb ulls desafiadors. Era, de debò, una noia difícil i complicada! El seu pare va sospirar, recordant que ell, en la seva infantesa, també havia estat qualificat de «difícil i complicat». De segur que Jordi havia heretat el seu caràcter. Ella, que, si volia, podia ser una noia agradable i simpàtica, s’estava tornant d’allò més impossible!


  El pare no sabia quina resolució prendre, amb ella. Va decidir cridar la seva muller. Es dirigí a la porta del despatx.


  —Queda’t aquí. Tornaré de seguida. Vull parlar de tu a la teva mare.


  —Si et plau, no li contis tot això al senyor Roland —va dir Jordi, que tenia la convicció que el preceptor estava disposat a ordir els més terribles càstigs per a ella i per a Tim—. Oh, papà, tingues en compte que si Tim hagués pogut ser a casa tota la nit, dormint a la meva cambra com sempre ho feia, hauria sentit de seguida que algú havia entrat al teu despatx per descobrir el teu secret i hauria bordat fortament fins a despertar tota la casa.


  El seu pare no respongué. Però sabia perfectament que el que deia Jordi era veritat. Tim no hauria permès que ningú entrés al despatx. Hauria estat molt rar que no bordés si algú intentés entrar a la casa per la finestra. Però la seva gossera la tenia a l’altre costat de la casa. Era molt possible que no hagués sentit res.


  La porta es va tancar. Jordi es quedà asseguda tranquil·lament a la cadira contemplant la lleixa de la xemeneia, on hi havia un rellotge que emetia el seu tic-tac. Se sentia molt desgraciada. Feia molt temps que totes les coses li sortien malament!


  Va mirar una mica més amunt i va poder veure l’entrepilastra de fusta que hi havia a la paret. Va comptar els requadres. Eren vuit. ¿Quan havia sentit parlar ella de vuit requadres? Ah, és clar, quan intentaven trobar el camí secret. Hi havia vuit requadres dibuixats a ta vella tela. Quina llàstima que a la granja Kirrin no hi hagués vuit requadres agrupats en qualsevol lloc!


  Jordi va clavar un cop d’ull a la finestra i va començar a considerar la possibilitat que estigués orientada a l’est. S’hi va acostar per mirar on era el sol, que ja no entrava a l’habitació, per bé que sí que hi entrava a primera hora del matí. Segurament que l’habitació estava orientada a l’est. Caram, caram, aquella era una habitació que donava a l’est i que tenia vuit requadres a la paret. I el sòl? Era de pedra?


  El sòl estava tapat amb una gruixuda catifa. Jordi va anar a un racó del despatx. Allà va aixecar la catifa per la punta. Va poder veure que el sòl era construït amb unes grans pedres llises. El sòl del despatx també era de pedra!


  Va tornar a seure a la cadira i a contemplar els requadres de fusta, fent esforços per recordar quin d’ells era el que estava senyalat amb una creu a la tela. Però era una tasca inútil. L’entrada del camí secret havia de ser per força a la granja de Kirrin.


  Però no podia ser, a la millor, a la «Vil·la Kirrin»? Era cert que el llenç que contenia la clau havia estat trobat a la granja, però això no volia dir que la boca del camí secret havia de ser precisament allà, tot i que la senyora Sanders ho creia així.


  Jordi va començar a sentir-se excitada.


  «Puc palpar els vuit requadres fins que topi amb el que en el llenç està senyalat amb la creu —va pensar—. De segur que un d’ells és lliscant».


  Quan començava a provar sort es va tornar a obrir la porta i el seu pare va entrar al despatx. Estava molt seriós.


  —He estat parlant amb la teva mare —va dir—. Està d’acord amb mi que t’has portat molt malament, molt esquerpa i rebel. No podem tolerar que siguis així. Has de ser castigada, Jordi.


  Jordi es mirà ansiosament el seu pare. Mentre no castiguessin també Però, evidentment, no fou així.


  —Te n’aniràs al llit ara mateix per passar-hi la resta del dia i el gos no el veuràs durant tres dies —va dir el seu pare—. Encarregaré a Juli que li porti menjar i que el passegi durant aquest temps. I, si persisteixes a ser tan rebel, Tim se n’anirà de casa per sempre. En realitat, tinc por que aquest gos exerceixi una mala influència sobre teu.


  —Això no és veritat, no ho és! —va cridar Jordi—. Un, que desgraciat que se sentirà si no em veu durant tres dies sencers no tinc res més a dir. Vés-te’n de seguida al llit i reflexiona sobre el que t’he dit, Jordi —ordenà el seu pare—. Estic molt disgustat pel teu comportament durant aquestes vacances. Realment, m’havia pensat que el tracte amb els teus cosins t’havia fet canviar, però, pel que veig, continues essent la nena estranya de sempre.


  El pare va obrir la porta i Jordi la va travessar molt tibada amb el cap dret. Va sentir els murmuris dels altres, que estaven dinant. Va pujar l’escala i es va despullar, i es va ficar tot seguit al llit. Quina desgràcia mes terrible no poder veure Tim durant tres dies! Era una cosa que no podia suportar! Ningú no tenia la més petita idea de com estimava Joana va pujar al dormitori amb una safata i un plat.


  —Vaja, senyoreta, quina pena que s’hagi de quedar al llit —va dir afectuosament—. Però, si es porta bé, aviat la veurem anar per casa.


  Jordi va començar a tastar el menjar. No tenia gens de gana. Es va estirar al llit i va començar a pensar intensament en Tim i en els vuit requadres del despatx. ¿Seria bo que els signes del llenç s’hi referissin? Es va posar a con templar la finestra, plena d’idees profundes.


  —Vaja! Està nevant! —va dir tot d’una, incorporant-se—. Ho he suposat quan he vist aquest mati el cel tan de plom. I neva molt! De segur que a la nit encara nevarà més! Oh, pobre Tim! Espero que Juli s’adoni que la gossera és totalment desprotegida contra la neu i que faci alguna cosa.


  Jordi, al llit, no feia sinó pensar. Joana va tornar i s’endugué la safata. Ningú més no la va anar a veure. Jordi estava segura que als seus cosins els havien prohibit de pujar a veure-la i de parlar amb ella. Se sentia sola i desemparada.


  Va començar a pensar en els fulls del manuscrit que el seu pare havia perdut. Els hauria robats el senyor Roland? Al cap i a la fi, ell estava molt interessat en el treball del seu pare i semblava entendre-hi. El lladre havia d’haver estat algú que conegués perfectament on hi havia aquells importants fulls del manuscrit. Era gairebé segur que Tim hauria bordat si algú hagués entrat al despatx per la finestra, tot i que, també era veritat, el gos era a l’extrem oposat de la casa. Tim tenia una oïda molt fina.


  —Estic segura que ha estat algú que viu en aquesta casa —digué Jordi—. Dels nens, no ha estat ningú, això és segur.


  I tampoc la mamà, ni Joana. Només pot haver estat el senyor Roland. 1, a més, jo el vaig descobrir l’altra nit al despatx quan Tim em va despertar amb els seus grinyols.


  Tot d’una es va asseure al llit.


  «És clar! El senyor Roland s’entesta que el gos no visqui a casa perquè pensa tornar a fer una incursió al despatx i té por que desperti tothom amb els seus lladrucs —va pensar—. No ha volgut de cap manera que tornés a entrar, malgrat que el meu pare i tots compartien el meu desig. Estic segura que el senyor Roland és el lladre! Ja ho crec, que n’estic segura».


  La noieta se sentia molt excitada, i Era possible que el senyor Roland hagués robat els fulls del manuscrit i hagués trencat els tubs d’assaig? Com trobava a faltar els seus cosins! Quantes ganes tenia de parlar-hi una estona sobre totes aquestes coses!


  CAPÍTOL XIII


  Juli s’emporta una sorpresa


  Els nens trobaven molt a faltar Jordi. L’oncle Quintí els havia prohibit de pujar a la seva cambra per veure-la.


  —Unes quantes hores de meditació potser milloraran el seu caràcter —va dir.


  —Pobra Jordi! —digué Juli—. Que desgraciada que es! Apa, fixeu-vos com neva!


  La neu queia abundosament. Juli s’acostà a la finestra i contemplà el paisatge.


  —Haig de sortir al jardí a veure com ho passa Tim —digué—. No voldria que el pobre es gelés. Suposo que deu estar perplex, preguntant-se què és la neu.


  Tim estava, de debò, perplex, contemplant com tot s’anava cobrint amb una capa blanca. Es va asseure a la gossera sense deixar d’observar la caiguda de les volves. Se sentia molt desgraciat. Per què havia d’estar-se en aquesta gossera, mort de fred? Per què no venia Jordi a recollir-lo. És que la seva mestresseta ja no l’estimava? El gossàs estava abatut: tan abatut com Jordi.


  Es va alegrar molt de veure Juli. Va fer un salt i se li va tirar al damunt, llepant-li la cara.


  —Bon gos! —digué Juli—. Et trobes bé? Ara et netejaré això de neu i et posaré la gossera en una altra direcció perquè no se t’hi fiquin les volves. Així, veus?, està millor. No, xicot, no anem a passeig. Si més no, per ara.


  El noi li va donar uns copets afectuosos amb la mà i li va prodigar d’altres manyagueries, però de seguida va tornar a entrar a casa.


  —Juli! El senyor Roland sortirà sol a fer una passejada. La tia Fanny està dedicada a les seves ocupacions i l’oncle Quintí treballa al despatx. ¿No podríem aprofitar l’ocasió per pujar i fer una visita a Jordi?


  —Ens ho han prohibit —va dir Juli, dubtós.


  —Ja ho sé —digué Dick—. Però valdria la pena d’arriscar-nos per donar una alegria a Jordi. Deu ser terrible per a ella haver-se d’estar ficada al llit sabent, a més a més, que no podrà veure Tim durant uns quants dies.


  —Serà millor que hi vagi jo tot sol, que sóc el gran —va dir Juli—. Vosaltres dos quedeu-vos a la sala d’estar i enraoneu. Així l’oncle Quinti es pensarà que tots estem reunits a baix. Vaig a dalt un moment a veure Jordi.


  —Molt bé —va dir Dick—. Digues-li que no l’oblidem, ni a ella ni a Tim.


  Juli va pujar silenciosament la petita escala. Va obrir la porta de la cambra de Jordi i s’hi va introduir, tancant-la després darrera seu. Va poder veure Jordi asseguda al llit i mirant-lo sorpresa agradablement.


  —Sssssss! —digué Juli—. Ningú no sap que he vingut aquí.


  —Oh, Juli! —va dir Jordi alegrement—. Que n’estic de contenta que hagis vingut! Em trobava molt sola. Seu aquí, al llit. Així, si sentim que algú, de sobte, s’acosta, et podràs amagar a sota.


  Juli s’assegué al llit. Jordi començà de seguida a posar-lo al corrent de tot el que estava pensant.


  —Estic segura que el senyor Roland és el lladre! Ja ho crec, que n’estic segura! Si et plau, Juli, no et pensis que et dic això perquè l’odio. No és per això. Al cap i a la fi, el vaig veure una tarda regirant el despatx i després un altre cop, a mitjanit. De segur que es va assabentar que el meu pare estava fent un treball important i va decidir de robar els fulls manuscrits. Li ha vingut com Panell al dit que necessitéssim un preceptor. Estic segura que és ell qui ha robat els fulls i que s’oposa que Tim visqui a casa per poder continuar fent les seves maleses sense que el gos el pugui sentir i despertar els altres.


  —Oh, Jordi, em penso que t’equivoques —digué Juli, que no podia suportar la idea que el preceptor pogués fer coses així—. Tot això que dius són fantasies increïbles.


  —Passen muntanyes de coses increïbles —va dir Jordi—. Muntanyes. I aquesta n’és una.


  —Bé. Si és cert que el senyor Roland ha robat els fulls, aquests deuen ser en algun lloc de la casa —va dir Juli—. Ell no ha sortit en tot el dia. Els deu tenir al seu dormitori.


  —És clar que sí! —digué Jordi, excitadíssima—. Quines ganes tinc que se’n vagi una estona! Aleshores podré escorcollar el seu dormitori.


  —Jordi, tu no faràs això —va dir Juli, molest.


  —El que et passa, senzillament, és que no saps les coses que sóc capaç de fer si se’m fica al cap de fer-les —digué Jordi, contraent fermament els llavis—. Oh, què és aquest soroll?


  S’havia sentit un cop a la porta. Juli es dirigí cautelosa-ment a la finestra i mirà fora. En aquell moment havia parat de nevar i el senyor Roland havia aprofitat l’ocasió per sortir de la casa.


  —És el senyor Roland —digué Juli.


  —Oooooh!, jo podria escorcollar ara mateix la seva habitació si tu et quedes a la finestra vigilant per avisar-me si torna —digué Jordi destapant-se.


  —No, Jordi, no ho facis —va dir Juli—. T’ho dic de debò: no està bé escorcollar el dormitori d’una persona així com així. I, de totes maneres, m’atreviria a dir que, si és que ha robat els fulls, se’ls ha endut ara amb ell. De segur que ha anat a donar-los a algú.


  —No se m’havia acorregut —va dir Jordi mirant Juli amb els ulls molt oberts—. Quina contrarietat. És clar que possiblement això és el que ha anat a fer. Ell coneix els artistes de la granja Kirrin. De segur que també estan complicats en l’assumpte.


  —Oh, Jordi, no siguis ruca —digué Juli—. Estàs fent una muntanya d’un gra de sorra, parlant de «complots» i de bestieses per l’estil. Qualsevol diria que estem ficats en una aventura d’allò més extraordinària.


  —Doncs bé: jo estic segura que és així —digué Jordi inesperadament i amb un accent solemne—. Tinc la impressió que estem ficats en una gran aventura!


  Juli es mirà la seva cosina detingudament. ¿Era possible que fos veritat el que acabava de dir?


  —Juli: vols fer alguna cosa per mi? —demanà Jordi.


  —És clar que sí —digué el noi ràpidament.


  —Surt de casa i segueix el senyor Roland —digué Jordi. No deixis que ell et vegi. A l’armari del vestíbul hi ha un impermeable blanc. Posa-te’l, que així no serà fàcil distingir-te enmig de la neu. Segueix-lo i comprova si es reuneix amb altres persones i els dóna alguna cosa que puguin ser els papers que han desaparegut. Els podràs distingir bé. Son molt grans.


  —Està bé —va dir Juli—. Ho faré. Però, en canvi, promet-me que no escorcollaràs el dormitori del senyor Roland. Aquestes coses no s’han de fer, Jordi.


  —Jo les haig de fer —digué Jordi—. Però no faré res si és que, per mi, et decideixes a seguir les passes del senyor Roland. Estic segura que el que ha robat ho donarà als seus còmplices. I també estic segura que aquests còmplices no son altres que els dos artistes que feien veure que no l’havien conegut mai!


  —Ja veuràs com t’equivoques —va dir Juli dirigint-se a la porta—. I, de totes maneres, no crec que pugui seguir les passes del senyor Roland, perquè almenys ja fa cinc minuts que se n’ha anat.


  —No siguis enze. El podràs seguir molt bé. Haurà deixat les seves petjades a la neu —va dir Jordi—. Oh, Juli, m’havia oblidat de dir-te el més interessant. Però, estimat, ara ja no tinc temps. T’ho diré quan tornis, si és que tornes a temps. Es tracta del «camí secret».


  —De debò? —digué Juli, entusiasmat. Per a ell havia estat una gran decepció no haver pogut, fins aleshores, esbrinar res sobre el particular—. Està bé. Faré els possibles per tornar aviat. Si no torno de seguida, no et preocupis: encara que sigui a l’hora d’anar a dormir, segur que tornaré.


  Es va dirigir a la porta, la va tancar i va desaparèixer. Va baixar l’escala i va treure el cap a la sala d’estar, on va trobar els altres, i els va dir que es disposava a seguir les passes del senyor Roland.


  —Més tard us diré per què —va dir.


  Es va posar l’impermeable i va sortir al jardí. Estava començant a nevar altre cop, però no tan fort com perquè s’haguessin esborrat les petjades del senyor Roland. Aquest s’havia posat, per a la seva excursió, uns grans botes «Wellington», i el seu rastre estava ben marcat sobre la neu, que formava una capa de sis polzades de gruix.


  El noi va començar a seguir-les caminant molt de pressa. El camp tenia un aspecte autènticament hivernal. La neu era molt densa i espessa, i, pel que semblava, encara nevaria molt més. Va continuar corrent darrera les petjades, però no hi havia cap senyal del preceptor.


  Per tot el glaçat camí es distingia la doble filera de les petjades. Juli es començava a desanimar. Tot d’una va sentir veus i es va aturar. Allà hi havia un gran matoll de ginesta i les veus venien, segons semblava, de l’altre costat. El noi s’acostà al matoll. Va sentir la veu del preceptor parlant baix. No podia entendre cap paraula de les que deia.


  «A qui deu estar parlant?», va pensar.


  Es va endinsar en el matoll per un forat que, tot i que era fet a propòsit, era bastant espinós. Juli pensà que, a través d’aquell forat, podia arribar fins a l’altre costat del matoll.


  Va apartar les punxoses branques amb molt de compte i, un cop a l’altre costat, va veure, amb gran sorpresa, el senyor Roland parlant amb els dos artistes de la granja Kirrin.


  El senyor Thomas i el senyor Wilton! Doncs Jordi tenia raó! El preceptor havia anat a reunir-se amb ells i, segons ho veia Juli, en aquell moment lliurava un paquet de fulls doblegats al senyor Thomas.


  «Semblen iguals que els que fa servir l’oncle Quintí per escriure —es va dir Juli a ell mateix—. A fe que és un assumpte estrany. Comença a semblar-me que es tracta d’un “complot”, el centre del qual és el senyor Roland».


  El senyor Thomas es va ficar els papers a la butxaca del seu abric. Va xiuxiuejar unes paraules que les esmolades orelles de Juli no van poder captar, i després els artistes se’n van anar, dirigint-se a la granja Kirrin. El senyor Roland va retrocedir pel senderol que duia al camí principal. Juli es va ajupir tant com va poder dins el seu espinós amagatall de ginesta, confiant que el preceptor no girés el rostre i el descobrís. Sortosament, no ocorregué aixi. Va seguir recta-ment el seu camí i va desaparèixer entre la neu, que ara queia amb gran abundor. El temps començava a posar-se fosc, i Juli, gairebé incapaç de distingir el camí, corregué veloçment darrera el senyor Roland, atemorit davant la idea de perdre’s enmig de la tempesta de neu.


  El senyor Roland també procurava per tots els mitjans arribar a la casa com més aviat millor. Virtualment, corria cap a «Vil·la Kirrin». Finalment va arribar a la porta del jardí i Juli el va veure com es dirigia a la casa. Necessitava donar temps al preceptor perquè es tragués l’impermeable i les botes. Donà un copet a Tim en passar-hi pel costat i per fi es va endinsar, al seu torn, a «Vil·la Kirrin». Es va treure la seva indumentària de neu i es va ficar ràpidament a la sala d’estar, abans que el senyor Roland hi passés camí del seu dormitori.


  —Què ha passat? —van preguntar Anna i Dick en veure Juli en un estat de gran excitació.


  Però no els va poder dir res, perquè en aquell moment arribava Joana per servir el te.


  Davant la gran decepció de Juli, no va poder dir res als altres en tota la resta de la tarda, perquè els grans, l’un o l’altre, estaven sempre amb ells a l’habitació. Tampoc no podia anar a veure Jordi. Li costava moltissim d’aguantar-se sense dir res, però, ho volgués o no, ho havia de fer.


  —Encara està nevant, tia Fanny? —preguntà Anna.


  La seva tia va anar a la porta i va mirar cap a fora. La neu havia sobrepassat l’alçària de l’esglaó d’entrada!


  —Sí —digué en tornar—. Està nevant una enormitat. Si continua nevant així, ens quedarem bloquejats, com va passar fa dos anys. Vam estar sense poder sortir de casa durant cinc dies. Afortunadament, teníem gran quantitat de llet condensada, i el pa el vaig fer jo mateixa. Pobres nois! Segurament que demà no podreu anar a passejar. Neva molt!


  —¿També quedaria bloquejada per la neu la casa de la granja Kirrin? —va preguntar el senyor Roland.


  —Oh, sí, i més que aquesta casa —digué la tia Fanny—. Peiró això no preocupa els grangers. Tenen provisions en abundor. Es quedarien bloquejats més dies que nosaltres.


  Juli va començar a pensar sobre per què havia fet aquesta pregunta el senyor Roland. ¿Potser estava preocupat per si els seus dos amics no podien sortir a enviar per correu els papers a algun lloc, o agafar un autobús o un cotxe per fer el mateix? El noi estava convençut que aquesta era la raó per la qual el senyor Roland havia fet la pregunta. El temps se li feia llarguíssim buscant una manera de dir als altres el que sabia.


  —Estic cansat —va dir cap al voltant de les vuit—. Me’n puc anar a dormir, ja?


  Dick i Anna se’l van mirar atònits. Normalment, com que ell era el gran, era el darrer d’anar-se’n al llit. I aquesta nit, abans que ningú se n’anés a dormir, ell estava demanant permís per fer-ho! Juli els picà l’ullet i ells van començar a comprendre-ho. Dick va fer un gran badall i Anna va fer el mateix. Llur tia va deixar la peça que estava cosint.


  —Sembleu molt cansats! —va dir—. Crec que serà millor que us n’aneu tots al llit.


  —¿Puc anar abans a fora per donar un cop d’ull a veure si està bé? —va preguntar Juli.


  La seva tia hi va assentir amb un gest. El noi es va posar l’impermeable i les botes i va sortir de la casa. La neu ja era bastant alta i gairebé tapava la gossera de Tim. El gos ja havia esgarrapat a la part que donava a la porta i havia fet un forat, des d’on observava Juli quan aquest va sortir.


  —Pobre vell, haver de passar la nevada aquí tot sol —digué Juli.


  Va donar uns copets al gos i aquest començà a gemegar. Estava demanant a Juli que el deixés tornar amb ell a casa.


  —Jo prou que ho voldria —digué Juli—. Però no pot ser, Tim. Demà tornaré altra vegada a veure’t.


  Va tornar a la casa. Els nens van donar la bona nit a llur tia i al senyor Roland i es van dirigir a l’escala.


  —Despulleu-vos ràpid! Poseu-vos les bates i anem a la cambra de Jordi! —va xiuxiuejar Juli als altres—. I res de fer soroll, no fos cas que pugés la tia Fanny. Vinga, ràpid!


  Abans de transcórrer tres minuts, els nens s’havien despullat i eren, amb llurs bates, al llit de Jordi. Ella estava molt contenta de veure’ls. Anna es ficà al llit amb ella perquè tenia molt fred.


  —Juli, com ha anat la persecució del senyor Roland? —preguntà Jordi.


  —Per què l’has seguit? —digué Dick, que no tenia la més petita idea de l’assumpte.


  Juli explicà tan ràpidament com pogué el que Jordi havia sospitat i com s’havia posat a seguir el preceptor, i el que havia vist després. Quan Jordi va sentir dir a Juli que el preceptor havia donat un paquet de fulls de paper als artistes, els seus ulls fulguraven d’indignació.


  —El molt lladre! Aquells deuen ser segurament els fulls que ha robat. I pensar que el papà és tan amic seu…! Oh, què podríem fer? Aquests homes se’n duran els fulls el més de pressa que puguin, amb tot el temps que li ha costat al papà d’escriure’ls, i el seu secret acabarà sent descobert, probablement per utilitzar-lo en un país estranger.
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  —No es podran endur els papers —digué Juli—. No tens idea de com està nevant, Jordi. Nosaltres ens haurem d’estar aquí sense poder sortir de casa durant uns quants dies, i el mateix els passarà als qui viuen a la granja Kirrin. Probablement amagaran els papers en algun lloc de la casa. Si nosaltres poguéssim arribar-hi d’alguna manera i escorcollar-ho tot…


  —No podem de cap manera —digué Dick—. Acabaria arribant-nos la neu al coll.


  Els quatre es van mirar els uns als altres amb un cert aire de tristesa. Dick i Anna difícilment podien creure que el simpàtic senyor Roland fos un lladre —potser un espia— dedicat a sostreure un secret científic a un amic seu. Però, fos com fos, ells no ho podien impedir.


  —Potser serà millor que ho diguis al teu pare —va dir Juli al final.


  —No —digué Anna—. Ell no s’ho creurà, oi, Jordi!


  —Es riuria de nosaltres i se n’aniria directament a dir-ho al senyor Roland —digué Jordi—. Perquè això significaria que jo li vull donar un consell i ell no admet consells de ningú.


  —Sssssss! Ve la tia Fanny —va dir Dick de sobte.


  Els nens van sortir ràpidament de la cambra i es van ficar al llit. Anna va sortir del de Jordi i en un tres i no res va estar ficada al seu. Tot era pau i tranquil·litat quan la tia Fanny va entrar al dormitori.


  Els va donar la bona nit i els va acotxar. Tan aviat com se n’hagué anat, els nens estaven altra vegada reunits a la cambra de Jordi.


  —Jordi, explica’ns ara el que ens havies de dir sobre el camí secret —va demanar Juli.


  —Oh, sí —digué Jordi—. És clar que a la millor el que jo he pensat és una bestiesa, però és el cas que allà baix, al despatx, hi ha vuit requadres a l’entrepilastra de la paret, i, a més, el terra és de pedra, i l’habitació està orientada a l’est! Una sèrie de coincidències, oi? Just el que deien aquelles instruccions de la tela antiga.


  —Hi ha també un armari allà? —preguntà Juli.


  —No, però sí a tota la resta. Jo em pregunto si no deu ser que la boca del camí secret és al despatx i no a la granja. Al cap i a la fi, les dues cases formen una sola propietat, com saps.


  —Estupend, Jordi! Potser tens raó! A la millor, l’entrada al camí secret és en aquesta casa. No és meravellós? —digué Dick—. Anem ràpid al despatx a veure si trobem alguna cosa.


  —No siguis enze —digué Juli—. És que vols que ens fiquem al despatx ara que hi ha l’oncle Quintí treballant? Prefereixo enfrontar-me amb vint lleons que no pas amb l’oncle! Sobretot, després del que ha passat.


  —Bé, nosaltres simplement hem d’esbrinar si el que diu Jordi és cert. Es tracta únicament que ho hem d’esbrinar —digué Dick oblidant-se de parlar en veu baixa.


  —Calla, idiota! —digué Juli clavant-li un cop—. ¿És que t’has proposat que tota la casa pugi i es fiqui aquí?


  —Ho sento —digué Dick—. Però, caram, tot això és molt interessant. És una nova aventura.


  —Tal com jo havia dit —afirmà Jordi àvidament—. Escolteu: podem esperar fins a mitjanit, quan tots estiguin adormits, per baixar i ficar-nos al despatx. ¿Us sembla que provem sort? A la millor, la meva idea és equivocada, però ho hem de comprovar. Crec que ja no podré dormir fins que no comprovem si un dels vuit requadres que hi ha sobre la xemeneia es mou.


  —Jo tampoc no em podré adormir —digué Dick—. Escolteu: no puja algú? Anem-nos-en, Juli! Tornarem a mitjanit i després baixarem al despatx per veure si Jordi té raó.


  Els dos nois se’n van anar a llur dormitori. Cap dels quatre no podia dormir, sobretot Jordi. Estava de panxa enlaire en el llit, desperta, i feia voltes i més voltes a tot el que s’havia esdevingut d’ençà de les vacances.


  «És un terrible trencaclosques —va pensar—. Al començament no entenia res, però ara sembla que les peces van encaixant entre elles».


  CAPÍTOL XIV


  El camí secret, per fi


  Els quatre nens van començar a esmunyir-se escales avall en la fosca nit. Cap d’ells no feia el més petit soroll. Es van ficar al despatx. Jordi va tancar la porta darrera seu amb molt de compte i va encendre el llum.


  El primer que van fer va ser dirigir la vista als vuit re-quadres que hi havia a l’entrepilastra de sobre la xemeneia. Sí: eren exactament vuit. Quatre en una fila i quatre a la fila de sota. Juli va treure la vella tela, la va estendre sobre la taula i tots es van posar a examinar-la.


  —La creu és al mig del segon requadre a la fila de dalt —va dir Juli en veu baixa—. Intentaré fer-lo córrer. Espereu-vos vosaltres!


  Es va dirigir a la xemeneia. Els altres el van seguir, amb els cors bategant apressats i molt excitats. Juli va palpar i va comprimir cap al centre del segon requadre. No va passar res.


  —Pitja més fort! Pica’l! —digué Dick.


  —No m’atreveixo a fer molt de soroll! —va dir Juli passant els dits sobre l’entrepilastra per veure si havia alguna rugositat indicadora d’un ressort o d’una palanca amagats.


  Tot d’una, sota les seves mans, el requadre lliscà suaument, igual com havia passat al vestíbul de la granja Kirrin. Els nens es van sentir entusiasmats.


  —No és prou gran per poder-nos-hi ficar —digué Jordi—. No pot ser l’entrada del camí secret.


  Juli es va treure una llanterna de la butxaca de la seva bata, va il·luminar la cavitat que el requadre havia deixat al descobert i va fer una exclamació en veu baixa.


  —Hi ha una mena de palanca amb un filferro gruixut lligat. Estiraré, a veure què passa.


  Va estirar, però no tenia prou força per moure la palanca, que semblava estar clavada a la paret. Dick va començar a ajudar el seu germà.


  —S’està movent una mica —digué Juli—. Vinga, Dick, estira fort!


  De sobte, la palanca es va separar de la paret i va fer moure el filferro. Alhora, es va produir un inefable soroll sota la catifa, davant mateix de la xemeneia. Anna de què que es desmaia.


  —Juli! Hi ha alguna cosa sota la catifa que es mou! —va dir, aterrida—. Ho estic notant! Sota la catifa, ràpid!


  La palanca ja no es podia separar més de la paret. Els nois van deixar d’estirar i van mirar a terra. Davant de la xemeneia, sota la catifa, s’havia mogut alguna cosa. No hi havia cap dubte; la catifa, en comptes d’estar estirada, s’havia bombat.


  —S’ha mogut una pedra del sòl —va dir Juli amb veu altament excitada—. Deu estar en contacte amb el filferro i la palanca. Ràpid! Aixequeu la catifa i enrotlleu-la!


  Amb mans tremoloses, els nens van començar a enrotllar la catifa. Al final van veure el que havia passat. Una gran pedra llisa de les que formaven el sòl havia sortit del seu lloc, empesa d’alguna manera pel filferro que hi havia lligat a la palanca de darrera del requadre de la paret. En el lloc on abans hi havia la pedra ara es veia un espai fosc.


  —Mireu això! —va exclamar Jordi en un excitat xiuxiueig—. És la boca del camí secret!


  —Era aquí, al final! —exclamà Juli.


  —Anem a dins! —digué Dick.


  —No! —va dir Anna, tremolant davant la idea d’haver-se de ficar per aquell negre forat.


  Juli encengué la llanterna i enfocà el fosc espai. La pedra, en lliscar, havia deixat prou espai perquè hi pogués passar una persona.


  —Suposo que això deu ser una via subterrània que s’acaba fora de la casa —digué Juli—. Caram, quines ganes que tinc d’esbrinar-ho!


  —Doncs és molt senzill —digué Jordi—. Esbrinem-ho!


  —No ara —digué Dick—. És molt fosc i deu fer molt de fred allà dins. No tinc ganes de ficar-me pel camí secret a mitjanit. No és que no estigui desitjant explorar-lo, però val més que ho deixem per a demà.


  —L’oncle Quinti es posarà a treballar aquí demà —digué Juli.


  —Ha dit que dedicaria el matí a netejar de neu la porta principal —digué Jordi—. Podem aprofitar l’oportunitat per ficar-nos al despatx. És dissabte. No haurem de donar classes.


  —Està bé —va assentir Juli, resignat. Tenia unes enormes ganes d’explorar el camí en aquell mateix instant. Però, per Déu! Si més no, deixeu-m’hi donar un cop d’ull, a veure si es tracta, en realitat, d’un camí secret! Fins ara, l’únic que sabem és que darrera la pedra hi ha una cavitat!


  —Jo t’ajudaré a entrar-hi —digué Dick.


  Va donar la mà al seu germà perquè s’hi repengés i Juli s’introduí àgilment dins de la cavitat, amb la llanterna encesa. De seguida va fer una forta exclamació.


  —Això és, certament, la boca del camí secret! D’aquí surt un passadís que va per sota de la casa. És molt estret i passa per molt avall. Però puc veure que es tracta d’un passadís. Com m’agradaria de saber on porta!


  Es va estremir. Allà dintre feia molt de fred i molta humitat.


  —Acosta’m la mà, que pujaré —va dir Dick.


  Aviat va ser altre cop al calentó despatx.


  Els nens es van mirar els uns als altres plens d’alegria i d’excitació. Tenien al seu davant una aventura. Una veritable aventura! Era una llàstima que no s’hi poguessin llançar de ple en aquelles hores.


  —Demà procuraré portar Tim amb nosaltres —va dir Jordi—. Oh, per cert, ¿com tancarem la boca del túnel quan tots serem dins?


  —No podem deixar la catifa enrotllada al costat de la boca —digué Dick—. Ni tampoc no podem deixar obert el requadre de la paret.


  —Miraré si hi ha alguna manera de tornar la pedra al seu Hoc —va dir Juli.


  Es va dirigir a la cavitat de la paret i va palpar per tot arreu amb els dits. Al final va trobar una gran prominència, la qual va comprimir fortament. Aleshores, la palanca que havia manipulat primer va tornar al seu lloc d’abans, impulsada pel filferro. Mentrestant, la pedra havia lliscat altre cop pel terra, produint un soroll estrany.


  —Caram, sembla cosa de màgia! —digué Dick—. Realment ho és! És fantàstic que tot aquest mecanisme funcioni meravellosament després dels anys que fa que ningú no el maneja. És la cosa més meravellosa que he vist en ma vida!


  Es va sentir un soroll procedent de l’habitació de sobre. Els nens van restar en silenci i van afinar l’oïda.


  —És el senyor Roland. Ens ha sentit. Ràpid! Ens hem de ficar al llit abans que ens pugui veure!


  Van apagar la llanterna i van tancar curosament la porta del despatx. Després es van esmunyir escales amunt amb un silenci sorprenent i amb el cor bategant-los tan fortament, que semblava que els seus batecs s’havien de sentir per tota la casa. Aviat les nenes van estar segures en el seu dormitori, igual que Dick en el seu. Però no va tenir la mateixa sort Juli, el qual va ser vist pel senyor Roland quan, amb la llanterna a la mà, anava a entrar al dormitori.


  —Què fas aquí, Juli? —li preguntà el preceptor amb aire sorprès—. És que has sentit algun soroll estrany? Evidentment, jo si que l’he sentit.


  —Sí, he sentit uns quants sorolls estranys per allà baix —digué Juli sense mentir—. Però potser la causa del soroll és la neu que comença a caure de la teulada a terra, no li sembla?


  —No ho crec —va dir el preceptor, dubitatiu—. Anirem a baix a mirar-ho.


  Van anar a baix, però, certament, no hi havia res a veure. Juli es va alegrar enormement d’haver descobert la manera de tornar la pedra al seu lloc. El senyor Roland era la darrera persona a qui hauria volgut veure descobrint el secret.


  Van tornar a dalt i Juli es va poder ficar al llit.


  —Ha anat tot bé? —preguntà Dick.


  —Si —digué Juli—. Però ara no parlem. El senyor Roland està despert i no vull que sospiti res.


  Van acabar adormint-se. Quan es van despertar al matí van poder veure que tot, al voltant de la casa, era blanc. Havia nevat abundosament i la neu ho tapava tot amb una gruixuda capa. No es podia veure la gossera de Tim. Tanmateix, hi havia rastres de grapes al seu voltant.


  Jordi proferí un crit quan va veure com havia nevat.


  —Pobre Tim! Ara mateix el vaig a recollir i a ficar-lo a casa. No m’importa gens ni mica el que em puguin dir! No vull que acabi enterrat sota la neu!


  Es va vestir i va sortir corrent escales avall. Es va dirigir a la gossera. La neu li arribava als genolls. Però Tim no hi era!


  Un fort lladruc procedent de la cuina li va fer fer un salt. Joana, la cuinera, estava picant a la finestra, cridant-li l’atenció.


  —Està molt bé! No podia suportar veure’l entre la neu i me l’he portat a la cuina, pobret! La teva mare m’ha dit que el podia ficar a la cuina, amb la condició que tu no el vinguessis a veure.


  —Oh, que bé! Tim ja no passa fred! —va dir Jordi molt contenta.


  Va cridar a Joana:


  —Moltíssimes gràcies! Vostè és molt bona!


  Va tornar a la casa i va explicar als altres el que havia passat. Tots es van sentir enormement satisfets.


  —I nosaltres també tenim una pila de noticies per donar-te —digué Dick—. El senyor Roland és al llit amb un fort refredat. Avui no ens podrà donar classes. Hurra!


  —Caram, això si que és una bona noticia —va dir Jordi sentint-se tremendament animada—. Tim a la cuina, escalfant-se, i el senyor Roland, al llit. La cosa no pot anar millor.


  —Ara podrem explorar el camí secret sense cap perill —digué Juli—. La tia Fanny s’ha de passar el matí a la cuina ajudant la Joana, i l’oncle Quintí pensa dedicar-se a treure la neu de la porta principal. Crec que el millor que podem fer és dir als grans que ens donarem classes nosaltres mateixos, i aleshores, quan veurem que cadascun d’ells és a la seva tasca, anirem tranquil·lament a explorar el camí secret.


  —Però, per què hem d’estudiar i donar classe? —va dir Jordi, desanimada.


  —Ruca, perquè si no ho fem ens faran ajudar el teu pare a treure la neu —digué Juli.


  O sigui que, davant la sorpresa del seu oncle, Juli li proposà de passar-se el mati amb els altres, a la sala d’estar, donant-se classes mútuament.


  —Bé, jo havia pensat que potser us hauria agradat més ajudar-me a treure la neu, però potser serií millor que us poseu a estudiar.


  Els nens es van asseure tots, amb llurs llibres d’estudi, al voltant de la taula de la sala d’estar, amb un aire molt aplicat. Van sentir llur tia dirigir-se a la cuina i començar a parlar amb Joana. Van sentir també Tim esgarrapant la porta de la cuina. Després, inesperadamaent, van poder sentir les seves passes a través del passadís. Després, un enorme i imperatiu soroll a la porta, i, finalment, allà va aparèixer, triomfant, el vell amic Tim, amb la seva mirada ansiosa clavada en la seva estimada mestresseta.


  —Timmy! —va cridar Jordi corrent al seu costat.


  Va estendre els braços al voltant del coll del gos i el va agafar fortament.


  —Sembla com si fes un any que no el veiessis —digué Juli.


  —A mi m’ha semblat un any, tot aquest temps —digué Jordi—. Per cert: el meu pare és immers en la tasca de treure neu. ¿No podríem anar ja al despatx? Estic segura que ningú no ens descobrirà. Tenim molt temps per endavant.


  Van deixar la sala d’estar i es van dirigir al despatx. Al cap d’una mica Juli estava estirant la palanca del requadre secret. Jordi ja havia enrotllat la catifa. La pedra es va tornar a apartar. El camí secret estava obert altra vegada!


  —Fiquem-nos-hi —digué Juli—. Ràpid!


  Es va ficar al forat. Dick el va seguir. Darrera hi anava Anna i, per últim, Jordi. Juli els va conduir de seguida a l’estret i profund passadís que havia descobert la nit abans. Després es va aturar i va mirar cap a dalt. Potser hauria estat millor deixar estesa la catifa sobre el terra, per si a algú se li acudia d’anar al despatx. Va trigar pocs segons a acomplir la comesa. Després va tornar i es va reunir amb els altres dins del passadís. Per fi anaven a explorar el Camí Secret!


  CAPÍTOL XV


  Interessants exploracions i descobertes


  Tim es va ficar amb un salt al forat després d’haver-ho fet Jordi. Va començar a córrer davant de tots, lliurant-se voluntàriament a la difícil tasca d’explorar un lloc misteriós, fosc i fred. Les llanternes que duien Juli i Dick il·luminaven àmpliament el camí que tenien davant.


  De moment, no hi havia res particularment interessant. El Camí Secret passava per sota la casa, estret i profund, tan estret, que els nens es veien obligats a caminar en fila índia i a corbar-se a cada moment. Tots van sentir un gran alleujament quan el passadís es va començar a eixamplar i el sostre a ser més alt. Era, de debò, molt cansat, haver de caminar corbat tanta estona.


  —¿Tens formada alguna opinió sobre on condueix el Camí Secret? —preguntà Dick a Juli—. S’acabarà, potser, arran de mar?


  —No res d’arran de mar —digué Juli, que tenia molt bon sentit de l’orientació—. Pel que jo em penso, ens estem dirigint directament a la carretera principal. Fixa’t en les parets: estan plenes de sorra, i, com tu saps, a la carretera hi ha sorra en abundància. Espero que la sorra no s’arribi a acumular massa en algun lloc i no ens interrompi el pas.


  Van continuar caminant. El Camí Secret era recte, per bé que de vegades formava alguna corba per esquivar parets rocoses.


  —Que fosc i que fred és tot! —digué Anna, tremolant—. M’alegro d’haver portat l’abric. Quantes milles hem fet ja, Juli?


  —Ni una, ruca —digué Juli—. Home! Fixeu-vos allà. Sembla que la sorra impedeix el pas.


  Les dues llanternes van enfocar el camí que tenien davant i els nens van poder veure, amb la seva llum, que una gran pila de sorra havia caigut del sostre. Juli va començar a clavar puntades de peu a la sorra.


  —No és res de particular. Netejarem fàcilment el camí. No hi ha gaire sorra i, a més, és tova. Continuaré clavant-hi puntades de peu.


  Després d’una bona estona de puntades de peu es va començar a aclarir el camí. La pila de sorra havia deixat a la seva part alta una escletxa per on els nens podien passar, per bé que molt estretament i procurant tenir els caps ben ajupits, a fi de no clavar-se un cop contra el sostre del túnel. Juli, un cop a dalt, va il·luminar amb la seva llanterna el camí que hi havia a continuació i va poder veure que era net.


  —Ara el camí s’eixampla enormement! —va dir de sobte enfocant els altres amb la seva llanterna.


  —Gairebé sembla una habitació —digué Jordi—. Fixeu-vos, allà hi ha una mena de banc fet a la roca. Hi podríem reposar una estona.


  Jordi va tenir una bona idea. Tots estaven molt cansats del seu llarg recorregut a través de l’estret passadís. La mena d’habitació amb el seu banc singular era en realitat un lloc molt agradable per a descansar. Els extenuats nens, morts de fred, però molt entusiasmats, es van estrènyer els uns contra els altres a l’estrany seient. Tim va recolzar el cap al genoll de Jordi. Estava molt i molt satisfet de ser novament amb ella.


  —Bé, continuem —va dir Juli al cap de pocs minuts—. M’estic morint de fred, Tinc unes ganes enormes d’esbrinar on s’acaba aquest passadís.


  —Juli, ¿no creus que deu acabar precisament a la granja Kirrin? —va dir Jordi tot d’una—. Recorda’t del que va dir la senyora Sanders: que hi havia un passatge secret que sortia de la granja i que conduïa en un lloc que ella ignorava. Doncs jo crec que el passadís deu ser aquest i que l’altre extrem el té a la granja Kirrin.


  —Jordi! Crec que tens raó! —exclamà Juli—. És ciar, les dues cases formen una mateixa propietat. I antigament les cases solien tenir passadissos secrets que les comunicaven les unes amb les altres. Per què no se’m deu haver acudit a mi abans?


  —Apa! —va dir Anna fent un crit fort—. A mi també se m’ha ocorregut alguna cosa!


  —Què? —van preguntar tots alhora.


  —Doncs que si aquests artistes tenen en el seu poder els fulls del quadern de l’oncle Quintí, nosaltres els podríem molt ben recuperar abans que els portin al correu o a qualsevol altre lloc —va dir Anna, tan excitada per la idea que havia tingut, que amb prou feines podia pronunciar cap paraula—. Estan encerclats per la neu i no poden sortir de la granja!


  —Anna, tens raó —digué Juli.


  —Una noia intel·ligent! —va dir Dick.


  —Caram! Quina cosa més meravellosa que seria si poguéssim rescatar aquests papers! —digué Jordi.


  Tim participava de l’alegria general, fent salts amunt i avall amb un gran contentament. Tot allò que feia contents els nens el feia content a ell.


  —Anem? —va dir Juli agafant Anna per la mà—. Això és magnífic. —Si Jordi té raó i aquest Camí Secret desemboca en algun lloc de la granja Kirrin, ens ho podrem arreglar d’alguna manera per escorcollar les habitacions d’aquests homes i trobar els papers.


  —Tu em vas dir que escorcollar els dormitoris de les persones era una cosa que no s’havia de fer —digué Jordi.


  —Sí, però jo aleshores no sabia les coses que ara sé —digué Juli—. Això ho hem de fer pel teu pare. I qui sap si també ho farem a benefici del país, en el cas que la seva fórmula sigui eficaç. Ara hem de fer servir tota la nostra intel·ligència per burlar els nostres sagaços i perillosos enemics.


  —Tu creus realment que són perillosos? —va preguntar Anna, una mica espantada.


  —Sí, crec que ho són —contestà Juli—. Però no tens per què preocupar-te, Anna. Em tens a mi, i a Dick, i a Tim per protegir-te.


  —Jo també la puc protegir —va dir Jordi, indignada—. Jo sóc tan valenta com qualsevol de vosaltres!


  —Sí, realment ho ets —digué Dick—. En realitat, ets més impetuosa que cap xicot.


  —Anem-hi ja —digué Juli—. Estic impacient per saber on s’acaba aquest passadís.


  Tots van reprendre el camí. Anna anava darrera de Juli, i Dick darrera de Jordi. Tim anava d’un extrem a l’altre de la fila, estrenyent-se de tant en tant contra els nens en els llocs més estrets. No comprenia com aquests empraven tot el matí a passejar per un lloc tan singular!


  Després d’haver caminat durant una bona estona, Juli s’aturà tot d’una.


  —Què passa? —va preguntar Dick des de darrera—. Suposo que no serà una altra pila de sorra!


  —No, però crec que ja hem arribat al final del passadís —va dir Juli, excitadíssim.


  Els altres es van apilotar al seu voltant. Certament, el passadís s’acabava allà. Enfront hi havia una mena de mur rocós que tenia fortament incrustats uns sortints de ferro, com una mena d’argolles, que segurament eren allà per servir d’ajut als qui volguessin enfilar-se per la paret. Juli va enfocar amb la llanterna cap amunt i tots van poder veure una mena de pou que ascendia a gran alçària des del lloc on eren.


  —Ara ens haurem d’enfilar per aquí —digué Juli—. Haurem d’escalar tota aquesta fosca sima i, Déu meu, suposo que al final hi haurà l’altra boca del Camí Secret. Jo pujaré tot sol primer. Vosaltres espereu-vos aquí que torni i que us conti el que hi ha.


  El xicot va aguantar la llanterna amb les dents i va començar l’escalada apuntalant-se a les argolles de ferro, fins a desaparèixer en la fosca.


  S’enfilà durant una bona estona. Va pensar que allò era igual que el tub d’una xemeneia. Era fred i feia olor de vell.


  Tot d’una va arribar a una mena de plataforma. Va agafar la llanterna amb la boca i va il·luminar els voltants.


  Darrera d’ell, als costats i a terra, tot era de roca. Als seus peus tenia el fosc forat del qual acabava de sortir. Va il·luminar la paret d’enfront i va quedar sorprès.


  Al seu davant hi havia una gran porta de roure. A l’alçària de la cintura tenia un recipient. Juli el féu girar amb mans tremoloses. Què hi devia haver a l’altre cantó?


  La porta s’obria per dins. Resultava difícil de passar-hi sense caure dins del forat. Juli es va arrambar bé contra la paret i es va aproximar a la porta, esquivant el forat amb dificultat. Prèviament s’ho havia arreglat per obrir-la com més millor. En travessar la porta va suposar que entraria en una habitació.


  Però la seva mà va temptejar i va poder notar que davant d’ell hi havia una altra porta de fusta. La va empènyer amb la mà i es va obrir una mica, silenciosament.


  Juli es va adonar de seguida d’on era!


  «Sóc a l’armari de doble fons que hi ha al primer pis de la casa de la granja Kirrin —va pensar—. El Camí Secret arrenca d’aquí. És clar! Poc ens podíem imaginar, quan ens vam ficar aquí l’altre dia, que l’armari no solament tenia doble fons, sinó que aquest no era ni més ni menys que el començament del Camí Secret».


  Ara l’armari era ple de vestits pertanyents als artistes. Juli va restar quiet i va escoltar. No semblava que a l’habitació hi hagués ningú. ¿Tindria temps de clavar-hi un cop d’ull per veure si en algun lloc hi havia els papers robats?


  Aleshores es va recordar dels altres, que devien ser a baix morts de fred, esperant-lo impacients. Era millor tornar de seguida i contar-los tot el que li havia passat. Entre tots podrien escorcollar millor l’habitació.


  Es va dirigir a l’espai que hi havia darrera la porta falsa. Un cop allà va obrir altra vegada la porta de roure. No li va donar gaire feina tornar-la a tancar. De seguida es va ficar al forat, fent servir com a esglaons les argolles de ferro. Apuntalant-se amb peus i mans i amb la llanterna entre les dents, va arribar finalment a baix.


  —Juli! Que has trigat! Ràpid! Explica’ns el que has vist! —cridà Jordi.


  —És una cosa emocionant a més no poder —digué Juli—. Una cosa absolutament súper! ¿On us afigureu que s’acaba aquest pou? A l’armari mateix de la casa de ta granja Kirrin, aquell que té doble fons.


  —Ostres! —digué Dick.


  —Caram! —exclamà Jordi.


  —T’has ficat a l’habitació? —va cridar Anna.


  —Enfilant-me, enfilant-me, he arribat a trobar, en una mena de plataforma, una gran porta de roure —va explicar Juli—. Tenia un pom i l’he poguda obrir del tot. Aleshores he vist que davant meu hi havia una altra porta de fusta. Jo no sabia llavors que es tractava precisament de la porta falsa de l’armari. Tot d’una m’he trobat voltat de vestits per tots cantons. I de seguida he tornat per explicar-vos-ho tot.


  —Juli! Ara podrem anar a buscar aquests papers! —va dir Jordi—. Hi havia algú a l’habitació?


  —No ho crec. Jo no he sentit cap soroll —digué Juli—. Ara jo proposo que tots anem allà dalt i que escorcollem les dues habitacions. Els artistes aquests tenen dues habitacions contigües.


  —Oh, que bé! —va dir Dick, entusiasmat amb la idea de gaudir d’una fantàstica aventura—. Anem-hi ara mateix. Tu, Juli, vés al davant. Darrera, Anna i Jordi, i jo l’últim.


  —I què fem amb Tim! —preguntà Jordi.


  —Doncs ell no es pot enfilar per aqueixes argolles —va dir Juli—. Certament és un gos meravellós, però la veritat és que no es pot enfilar, Jordi. No tindrem altre remei que deixar-lo sol aquí baix.


  —Això no li agradarà —replicà Jordi.


  —Però nosaltres no ens el podem carregar —digué Dick—. Tim, estimat amic, oi que no et farà res de quedar-te aquí tot sol una estoneta?


  Tim va moure la cua alegrement. Però així que veié que els minyons desapareixien pou amunt, se li va aturar de cop. Vaja! Se n’anaven sense ell! Com eren capaços de fer una cosa així?


  Es va posar dret i va fer un salt contra la paret, però immediatament era altra vegada a terra. Va fer un altre salt, engegant amargs udols. Jordi li va manar, amb veu profunda:


  —Estigues quiet, estimat Tim! Trigarem molt poc.


  Tim va deixar de lamentar-se. S’assegué al peu de la rocosa paret amb els ulls mig aclucats. Aquesta aventura s’estava fent cada cop més rara!


  Els minyons van ser aviat a l’estreta plataforma. L enorme porta de roure romania encara oberta. Juli va enfocar amb la llanterna i tots van poder veure la porta de l’armari de doble fons. Juli va empènyer amb la mà i la porta s’ajusta silenciosament. Aleshores la llanterna va il·luminar una munió de vestits i bates.


  Els nens, de moment, van romandre quiets afinant l’oïda. No se sentia res que procedís de l’habitació.


  —Vaig a obrir la porta de l’armari i em ficaré a l’habitació —xiuxiuejà Juli—. No feu cap soroll!


  El noi va apartar els vestits i va temptejar amb la ma per trobar la porta de l’armari. Quan la va trobar, la va empènyer suaument. Es va obrir una mica i un raig de llum de dia va entrar a l’armari.


  Amb cautela, Juli es ficà a l’habitació. Allà no hi havia ningú. La cosa anava bé.


  —Som-hi! —va xiuxiuejar als altres—. L habitació és buida.


  D’un a un, els nens van travessar la barreja de vestits es van introduir a l’habitació. Hi havia un llit molt gran, un pupitre amb uns quants calaixos, una taula petita i dues cadires. No res més. Seria fàcil de registrar-ho tot.


  —Mira, Juli, aquí hi ha una porta que comunica amb l’habitació del costat —va dir Jordi de sobte—. Dos de nosaltres la podem anar a escorcollar mentre els altres dos es queden aquí a fer el mateix. Serà millor que tanquem les portes d’entrada a les dues habitacions. Així no ens podran sorprendre.


  —Bona idea! —digué Juli, que tenia por que a qualsevol moment pogués arribar algú que els descobrís regirant-ho tot—. Anna i jo anirem a l’habitació del costat, i tu i Dick podeu escorcollar aquesta d’aquí. Tanca la porta de l’habitació, Dick, i passa el forrellat, que jo tancaré l’altra. Deixarem oberta la porta que comunica les dues habitacions. Així podrem enraonar.


  El noi va creuar amb sigil la porta comuna i s’introduí a l’habitació, que no es diferenciava gaire de la primera. Tampoc no hi havia ningú. Juli es dirigí a la porta d’entrada i va passar el forrellat. Va sentir com Dick feia el mateix amb l’altra porta. Va sospirar fortament. Ara es podien considerar segurs!


  —Anna, aixeca la catifa i mira a veure si a sota hi ha papers amagats —digué—. Després mira a sota dels coixins que hi ha a les poltrones i aixeca la roba del llit i mira també sota del matalàs.


  Anna i Juli es van posar a escorcollar afanyosament. Ell va començar pels calaixos del pupitre, pensant que era un lloc magnífic per amagar-hi coses. Les mans dels nens es movien nerviosament mentre esperaven d’un moment a l’altre trobar els papers robats. Era una cosa terriblement emocionant.


  Van començar a pensar on devien ser els dos homes. De segur que a baix, a la cuina tebiona. No podien ser fora de la casa, perquè estava bloquejada per la neu!


  Dick i Jordi eren a l’altra habitació, també regirant-ho tot afanyosament. Van mirar a tots els calaixos. Van aixecar la roba del llit i la catifa. Fins la mateixa xemeneia va ser examinada i escorcollada punt per punt.


  —Has trobat res, Juli? —va preguntar Dick en veu baixa traient el cap per la porta que comunicava les dues habitacions.


  —No res —replicà Juli tristament—. Han sabut amagar bé els papers! Mentre no els portin al damunt, desats a la butxaca o alguna cosa així…


  Dick va quedar molt desanimat en sentir aixo. No hi havia pensat fins aleshores.


  —És desesperant! —va exclamar.


  —Torna al teu lloc i escorcolla-ho tot, enterament tot —digué Juli—. Treu les fundes del coixins, no fos cas que hi haguessin amagat els papers!


  Dick va desaparèixer. El soroll que es va produir de seguida a l’habitació demostrava clarament que estava lliurat totalment a la tasca de regirar-ho tot el més de pressa possible.


  Anna i Juli també van continuar la seva tasca. Senzillament, estaven decidits a no deixar res sense escorcollar. Fins i tot van girar del revés els quadres, per si al seu darrera hi podia haver amagats els papers. Però enlloc no trobaven res. Era decebedor a més no poder.


  —No podem tornar sense haver-los trobats —digué Juli, desesperat—. No podem desaprofitar la sort que hem tingut de poder arribar fins aquí a través del Camí Secret! Hem de trobar els papers per força!


  —Atenció —digué Dick—. Sento veus. Escolteu!


  Els quatre minyons van afinar l’oïda. Sí! Algú estava parlant a l’altra costat de la porta d’una de les habitacions.


  CAPÍTOL XVI


  Els minyons són descoberts


  —Què podem fer? —xiuxiuejà Jordi.


  S’estaven tots junts en una de les habitacions, escoltant.


  —Serà millor que tornem al Camí Secret —digué Juli.


  —Oh, no, no po…! —va començar a dir Jordi.


  En aquell moment, el pom de la porta va començar a moure’s. Fos qui fos el qui l’estava manipulant ho feia en va. La porta no es podia obrir. Es va sentir un exclamació d’empipament i els nens van reconèixer de seguida la veu del senyor Wilton.


  —Thomas! La porta del meu dormitori no es pot obrir. Entraré per la teva cambra i miraré què li passa, al pom.


  —Sí, serà millor —digué Thomas.


  Aleshores es van sentir unes passes que es dirigien a la porta de l’altra habitació. Després es va sentir el soroll que produïa el pom en ser manipulat.


  —Què significa això? —va preguntar el senyor Wilton, exasperat—. Aquesta porta tampoc no s’obre. Estan tancades totes dues!


  —Això sembla! —digué el senyor Thomas.


  Hi hagué una pausa. Després els nens van poder sentir unes quantes paraules pronunciades en veu baixa.


  —Haurà passat alguna cosa amb els papers? Ens hauran descobert?


  —Eren a la teva habitació, oi? —digué el senyor Thomas.


  Hi va haver una altra pausa. Els nens es van mirar els uns als altres. O sigui, que aquells homes havien robat els fulls i, el que era pitjor, els fulls eren al dormitori. A la mateixa habitació on eren els nens! Aquests van començar a mirar agitadament pel seu voltant, pensant intensament per tal d’esbrinar on hi havia altres llocs que encara no havien escorcollat.


  —Ràpid! Regirem-ho tot mentre tinguem temps! —xiuxiuejà Juli—. Procurant no fer soroll.


  Tots alhora, els minyons es van posar a escorcollar-ho tot un cop més. Com treballaven! Fins i tot van obrir els llibres que hi havia sobre la taula, per si entre els seus fulls podien trobar-se els papers. Però no trobaven res.


  —Ei, senyora Sanders! —va cridar Wilton—. ¿Ha tancat aquestes dues portes, per casualitat? No podem entrar als nostres dormitoris.


  —Beneït sigui Déu! —digué la senyora Sanders des de baix—. Ara pujo a veure-ho. Certament, jo no he tancat la porta!


  Una vegada més es van moure els poms, però un cop més les portes no es van voler obrir.


  —És que hi ha algú, als nostres dormitoris? —va preguntar el senyor Wilton a la senyora Sanders.


  Ella es posà a riure.


  —Senyor: qui vol que hi hagi al seu dormitori? Les dues úniques persones que hi ha a la casa, a part de vostès dos, som el meu marit i jo. A més, vostès saben molt bé que ningú no pot entrar a la granja: està envoltada de neu. No ho acabo d’entendre. Pel que es veu, les portes s’han tancat soles.


  Anna, en aquell moment, estava aixecant el gerro d’aigua del lavabo per mirar a sota. Pesava més del que s’havia pensat i li relliscà de la mà i va xocar contra el marbre amb un fort soroll. L’aigua es vessà per l’habitació.


  Els qui eren a l’altre costat de la porta van sentir el soroll. El senyor Wilton va començar a clavar-hi cops i a remoure nerviosament el pom.


  —Qui hi ha aquí? Deixin-nos entrar o serà pitjor per a vostès! Què estan fent aquí dins?


  —Anna, ets idiota! —digué Dick—. Ara tiraran la porta a terra!


  Això era exactament el que els dos homes estaven intentant de fer. Amb la por que algú pogués trobar els papers robats, estaven embogits, i clavaven fortes empentes i puntades de peu a la porta. Aquesta va començar a cedir, amb uns forts cruixits.


  —Compte amb el que fan! —va cridar la indignada veu de la senyora Sanders.


  Els homes no li van fer el més petit cas. Es va sentir un cruixit més fort que els altres, mentre tots dos alhora empenyien amb totes les seves forces.


  —Ràpid! Serà millor que marxem —digué Juli—. Aquests homes no saben per on hem entrat i res no ens impedirà de tornar a escorcollar aquestes habitacions una altra vegada. Anna, Jordi, Dick, ràpids a l’armari!


  Els minyons van arrencar a córrer vers l’armari.


  —Jo m’hi ficaré primer i us ajudaré a baixar —va dir Juli.


  Es va introduir al recambró de darrera de l’armari, va obrir l’última porta i es va enfilar als sortints de ferro amb la llanterna entre les dents.


  —Anna, vine tu, ara —digué—. I Dick, tu vés al darrera i dóna la mà a Anna, si ho necessita. Jordi és una bona escaladora. Es podrà valer per ella mateixa.


  Anna baixava molt a poc a poc. Estava molt excitada i, cada vegada que avançava un peu, tenia por de no trobar el sortint de ferro on recolzar-lo.


  —Ràpid, Anna —digué Dick, al seu darrera—. Aquests homes estan a punt de tirar la porta a terra!


  Es podien sentir els terribles cops que estaven clavant a la porta del dormitori. D’un moment a l’altre, els homes entrarien a l’habitació. Dick va sospirar satisfet quan al final va poder començar a baixar pel pou. Així que Jordi tanqués ta porta de roure es podrien considerar segurs.


  Jordi estava ficada a l’armari, entre la roba, esperant que li arribés el torn de baixar i encara rumiant sobre on aquells homes podien haver posat els papers. De sobte les seves mans van topar amb una cosa que cruixia, amb alguna cosa que hi havia a la butxaca d’un impermeable que estava penjat allà. El cor de la noieta va començar a bategar apressadament.


  ¿I si l’home a qui el senyor Roland havia lliurat els papers se’ls hagués ficat a la butxaca del seu impermeable i se’ls hi hagués deixats? Aquest era l’únic lloc que els nens no havien escorcollat, o sigui les butxaques dels impermeables que hi havia penjats a l’armari. Jordi va posar els seus dits tremolosos a la butxaca on havia notat alguna cosa que cruixia com el paper.


  En va treure un paquet de papers. Tot era completament fosc i ella no podia saber si els papers que havia agafat eren els que estaven buscant, però tenia l’enorme esperança que sí que ho fossin. Se’ls va ficar a l’escot del seu jersei, perquè en el seu vestit no hi havia cap butxaca prou gran per desar-hi el paquetàs. Va xiuxiuejar a Dick:


  —Ja puc baixar?


  Crec! La porta es trencà produint un soroll espantós i els dos homes van entrar precipitadament a l’habitació. Van mirar al seu entorn. Era buida! Però allà hi havia l’aigua vessada del gerro del lavabo. Allà hi havia hagut algú.


  —Mirem a l’armari! —va dir el senyor Thomas.


  Jordi es va esmunyir suaument entre les robes que penjaven a l’armari i travessà la porta falsa que hi havia al fons. Al pou tot era silenci. Jordi va baixar un parell d’esglaons i va tancar la porta de roure, que ara quedava per damunt del seu cap. No lava poder tancar del tot, li van fallar les forces, però, tanmateix, va pensar que estava salvada de tota contingència.


  Els dos homes es van dirigir a l’armari i van examinar el seu interior per si hi podia haver algú amagat. El senyor Wilton va llançar una forta exclamació:


  —Han agafat els papers! Eren en aquesta butxaca! No n’hi ha cap rastre. Ràpid, Thomas, a veure si sorprenem el lladre! No pot ser gaire lluny!


  Els dos homes no tenien la més petita idea que darrera l’armari hi havia un camí desconegut que portava ben lluny. Es van dedicar a rebuscar afanyosament per l’habitació, un cop es van haver convençut que dins no s’hi havia pogut amagar ningú.


  En aquell moment, tots els nens, llevat de Jordi, ja eren al fons del pou, a la vista del Camí Secret, esperant impacientment Jordi. Peiró aquesta estava passant una seriosa trifulga: la faldilla se li havia enredat en un dels suports de ferro i li costava molt de remeiar la seva situació.


  —Per Déu, Jordi, baixa ja! —digué Juli.


  Tim feia salts, esgarrapant les parets del pou. S’havia adonat perfectament de l’ansietat i el temor que omplien els nens i això el tenia sobresaltat. Esperava impacientment la tornada de la seva mestresseta. Per què no tornava? Per què havia d’estar posada en aquell pou tan fosc? Tim, pensant en ella, se sentia molt desgraciat.


  Va ajupir el cap i va llançar un profund i punyent udol que va fer estremir els nens.


  —Calla, Tim! —digué Juli.


  Tim va tornar a udolar, produint uns ecos fantàstics que ressonaven per tot arreu. Anna va començar a cridar, aterrorida. Tim continuava udolant i no parava. Quan començava a udolar era difícil que ho deixés de fer de seguida.


  Els dos homes, des del dormitori, van sentir els udols i es van quedar estupefactes.


  —Què és això que se sent? —va preguntar un d’ells—. Sembla com si un gos estigués udolant des del centre de la terra —digué l’altre.


  —És curiós —digué el senyor Wilton—. Sembla que els udols vinguin de dins de l’armari.


  Immediatament es va acostar a l’armari i va obrir la porta. Tim va escollir aquell moment per llançar un udol especialment lúgubre. El senyor Wilton va fer un salt. Va començar a palpar amb les mans el fons de l’armari i va poder notar que, allà, la paret s’obria. La porta havia cedit.


  —Thomas! Aquí s’ha esdevingut una cosa extraordinària! —va cridar el senyor Wilton—. Porta’m la llanterna, que l’he deixada sobre la taula!


  Tim va tornar a udolar amb totes les seves forces, cosa que féu estremir de paüra el senyor Wilton. Els udols de Tim eren particularment esborronadors. Pujaven cap amunt pel pou i semblava que esclatessin en el mateix armari del dormitori.


  El senyor Thomas va portar la llanterna. L’altre la va agafar i va il·luminar el fons de l’armari. Va engegar una exclamació.


  —Fixa’t en això! Aquí hi ha una porta!


  La senyora Sanders, que havia estat observant-ho tot amb sorpresa i indignació, molt enfadada perquè havien tirat la porta a terra, es va acostar a l’armari.


  —Caram! —va dir—. Jo sabia que aquest armari tenia una porta falsa, però no tenia la més petita idea que al darrera hi hagués una altra porta. Aquesta deu ser l’entrada del Camí Secret que la gent feia servir antigament.


  —On condueix? —preguntà el senyor Wilton.


  —No en tinc ni idea! —digué la senyora Sanders—. Mai no he sentit un gran interès per aquesta mena de coses.


  —Vinga, Thomas, entrem-hi —digué el senyor Wilton il·luminant amb la seva llanterna el fosc recambró que hi havia darrera l’armari, i veient els sortints de ferro que hi havia al pou—. Segur que és per aquí per on s’ha escapat el lladre. No pot ser gaire lluny. El perseguirem. No tenim més remei que rescatar aquests papers!


  Al cap d’una estona, els dos homes estaven baixant pel pou, ajudant-se amb els sortints de ferro i fent càbales sobre on devia conduir el camí. No sentien cap soroll. De segur que el lladre ja s’havia escapat!


  Jordi, finalment, havia arribat a baix. Tim, ple d’alegria, per poc que la fa caure. Ella posà la mà al cap del gos.


  —Vell ximplet! —digué—. Em sembla que per culpa teva han descobert el nostre secret. Ràpid, marxem! D’aquí a un minut aquests dos homes seran aquí. Per força han d’haver sentit Tim.


  Juli agafà Anna per la mà.


  —Anem, Anna —digué—. Ja pots començar a córrer tant com et donin les cames. Afanyem-nos! Dick, tu acompanya Jordi.


  Tots quatre van arrencar a córrer a través de l’estret i fosc passadís. Quant de tros n’havien de recórrer encara, abans d’arribar a casa! El passadís era molt llarg. Aviat el cor dels nens començà a bategar ràpidament i penosa.


  Juli mantenia la llanterna encesa, il·luminant el camí per davant, i Dick l’il·luminava per darrera. Anna gairebé s’arrossegava, donant la mà a Juli. De sobte, van sentir una exclamació al seu darrera.


  —Fixa’t! ¿No veus una llum allà al davant? Ha de ser el lladre! Anem de pressa, ja veuràs que aviat que l’atrapem!


  CAPÍTOL XVII


  Ets un bon gos, Tim!


  —Anna, per favor, vés més de pressa! —exclamà Dick, que era darrera seu.


  Per a la pobra Anna resultava veritablement difícil córrer més. Arrossegada per Juli i empesa per Dick, va estar dos o tres cops a punt de caure. Panteixava pesadament i semblava que li havia d’esclatar el cor.


  —Vull reposar una mica! —gemegà.


  Però no hi havia temps per a això! Els dos homes se’ls estaven acostant corrent-los darrera! Van arribar a la part del camí més ampla, allà on hi havia el banc rocós. Anna se’l mirà cobdiciosament. Però els nois no la van deixar seure.


  Tot d’una la noieta va ensopegar amb una pedra i va caure pesadament a terra, arrossegant, gairebé, Juli. Va intentar aixecar-se i va començar a cridar:


  —M’he fet mal al peu! Me l’he torçat! Oh, Juli, no puc caminar!


  —Ho sento, menuda, però ho hauràs de fer —digué Juli, que estava apenat pel que havia passat a la seva germaneta, però que, tanmateix, pensava que tots ells serien atrapats si no es mantenia ferm—. Corre tant com puguis.


  Però ara li era impossible, a Anna, arribar gaire lluny. Cada cop que posava el peu a terra feia un crit de dolor. Caminava coixejant i tan a poc a poc, que Dick de què que se li tira al damunt. Dick va donar una ullada al seu darrera i va veure la llum de la llanterna d’aquells homes apropant-se cada cop més. Què es podia fer?


  —Em quedaré aquí amb Tim i els detindrem —va dir Jordi de sobte—. Agafa aquests papers, Dick. Crec que són els que cercàvem, però no n’estaré segura fins que els vegi amb bona claror. Els he trobats a la butxaca d’un impermeable que hi havia a l’armari.


  —Caram! —digué Dick, sorprès—. Va agafar el paquet de papers i se’l va desar al pit, sota el jersei, igual com abans havia fet Jordi, perquè el paquet era massa gros perquè li cabés a la butxaca dels pantalons. —Jo em quedaré amb tu, Jordi, i els altres dos que continuïn endavant.


  —No. Jo vull que aquests papers, si són els del meu pare, estiguin segurs. Vés-te’n, Dick! Jo en tinc prou amb Tim. El faré bordar estrepitosament. Ja veuràs com ressonen els seus lladrucs per aquestes corbes rocoses del passadís.


  —Però, i si els homes porten revòlvers? —va dir Dick, dubtós—. A la millor us disparen.


  —M’hi jugo el que vulguis que no en porten —digué Jordi—. Vés-te’n ja, Dick! Els homes estan a punt d’arribar. Fixa’t en la llum de la llanterna.


  Dick se’n va anar a reunir-se amb Juli i Anna. Va explicar a Juli la decisió que havia pres Jordi.


  —Visca Jordi! —digué Juli—. És una noia meravellosa. No s’espanta de res! Entretindrà els homes fins que jo hagi aconseguit dur a casa la pobra Anna.


  Jordi es va agotnar darrera una roca que hi havia al passadís, esperant, amb la mà posada al collar de Tim.


  —Ara, Tim! —xiuxiuejà—. Lladra tan fort com puguis. Ara!
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  Fins aleshores, Tim s’havia limitat a grunyir lleument, però davant l’ordre de Jordi obrí el morro i començà a bordar. Com bordava! Senzillament, la veu de Tim era estrepitosa i espantable, i produïa una multitud d’ecos pels racons i les corbes del fosc i estret passadís. Els dos homes, que gairebé ja estaven arribant a la roca de Jordi, es van aturar.


  —Si passeu d’aquesta roca, us deixaré anar al gos! —va cridar Jordi.


  —La qui crida és una nena —va dir un home a l’altre—. Només una nena. Continuem!


  Tim tornà a bordar i a estirar el collar. Estava desitjant tirar-se al damunt dels homes. La llum de la seva llanterna il·luminava la roca. Jordi deixà anar Tim i el gossàs emprengué alegrement el camí per la corba que voltava la roca per enfrontar-se amb els seus enemics.


  Aquests el van veure tot d’una, amb la llum de la llanterna. Per a ells, era una visió terrorífica. En primer lloc, es tractava d’un gos molt gros, i, a més a més, semblava extremadament rabiós, tot plegat unit al fet que, en tenir el pèl totalment eriçat a causa de la ira, semblava molt més enorme. A més, ensenyava les dents i aquestes relluïen amb la llum de la llanterna. En resum, un espectacle no gens agradable per als dos homes.


  —Si fan una sola passa endavant, ordenaré al gos que els ataqui! —cridà Jordi—. Espera’t, Tim, espera’t! Queda’t quiet fins que t’ho mani!


  El gos es va quedar quiet, il·luminat per la llanterna, grunyint una mica. Tenia l’aspecte d’un animal extremadament feroç. Els homes se’l van mirar amb el dubte reflectit en els seus rostres. Un d’ells va fer una passa i Jordi el va sentir. Ràpidament cridà a Tim:


  —Ataca’l, Tim, ataca’l!


  Tim, amb un salt, es va abalançar al seu coll. Això va agafar l’home de sorpresa i va caure a terra pesadament, intentant apartar el gos. L’altre home el va anar a ajudar.


  —Digues al teu gos que ens deixi, o l’apallissarem! —va cridar el segon home.


  —És molt més probable que els apallissi ell a vostès! —va dir Jordi sortint de darrera la roca, amb aire divertit—. Tim, deixa’ls.


  Tim va deixar els homes i començà a mirar-se la seva mestresseta amb uns ulls que semblaven dir: «M’ho estava passant molt bé. Per què no em deixes continuar».


  —Qui ets? —va preguntar l’home que encara era a terra.


  —No els contestaré cap pregunta —digué Jordi—. I els recomano que tornin a la granja Kirrin. Si persisteixen en la seva intenció de continuar endavant, tornaré a dir al meu gos que els ataqui, i aquesta vegada ja veuran com els fa una miqueta més de mal.


  Els homes van fer mitja volta i van emprendre el camí de retorn. Cap d’ells no tenia la més petita intenció d’enfrontar-se altre cop amb Tim.


  Jordi va esperar que ja no es distingís la llum de la llanterna i aleshores es girà i sotraguejà afectuosament Tim.


  —Gos bo i valent! —digué—. Com t’estimo! No et pots imaginar com estic orgullosa de tu! Però marxem ja, que ens hem de trobar amb els altres. Estic segura que aquests homes, aquesta nit, intentaran tornar a explorar el passadís, però ja veuràs el que els passarà quan veuran on s’acaba i qui els espera allà.


  Jordi arrencà a córrer pel llarg passadís, seguida de Tim. Portava la llanterna de Dick i amb ella no trigà a trobar els altres nens. Aviat els contà tot el que havia passat. Fins i tot la pobra Anna va cridar d’alegria quan es va assabentar de com Tim havia tirat a terra el senyor Wilton.


  —Crec que hem arribat —digué Juli quan arribaren al Final del passadís, a la part que hi havia sota el sòl del despatx—. Ep, què és això?


  Un raig de llum arribava fins a baix i els minyons, sorpresos, van poder veure que la catifa que havien deixat amb tanta cura cobrint l’obertura del sòl estava altre cop aixecada.


  Allà, traient el cap pel forat, hi havia l’oncle Quentí i la tia Fanny, els quals, en veure amb la llum de la llanterna les cares dels nens, van quedar tan sorpresos, que de què que no cauen dins.


  —Juli! Anna! Què dimonis esteu fent aquí dins? —va cridar l’oncle Quintí.


  Va ajudar cadascun d’ells a pujar, agafant-los per la mà. Aviat els quatre nens i Tim van ser estalvis dins el calentó despatx. Que agradable que era sentir altra vegada l’escalfo-reta del foc! Tots es van acostar a la xemeneia tant com van poder.


  —Nens, què significa tot això? —va preguntar la tia Fanny. Estava pàl·lida i horroritzada—. He entrat al despatx per treure una mica la pols i he topat amb un bony que formava la catifa i que m’ha semblat que cedia sota els meus peus. Llavors he alçat la catifa i he vist aquest forat del terra, i un altre a la paret. Aleshores m’he adonat que tots vosaltres havíeu desaparegut i he anat a cercar el vostre oncle. Què és el que ha passat? On mena aquest passadís?


  Dick es va treure el paquet de papers del seu jersei i el lliurà a Jordi. Aquesta el va agafar i el va donar al seu pare.


  —Són aquests els papers que havies perdut? —preguntà.


  El seu pare s’hi va abalançar amb la mateixa ansietat que si els valorés en cent vegades el seu pes en or.


  —Sí, sí! Aquests són els papers. Gràcies a Déu que els heu recuperat! He trigat anys a escriure’ls i corregir-los i representen la medul·la de la meva descoberta. Jordi: on els has trobats?


  —És una història molt llarga —digué Jordi—. Explica-la-hi tu, Juli, jo estic molt cansada.


  Juli començà a contar la història. No va ometre ni un detall. Va contar com Jordi havia vist el senyor Roland escorcollant el despatx, i com ella estava segura que ell no volia que el gos fos a la casa perquè per força havia de destorbar els seus moviments nocturns; com Jordi l’havia vist parlar amb els dos artistes, malgrat que ell havia negat conèixer-los. Quan va haver acabat de parlar, l’oncle Quintí i la tia Fanny estaven estupefactes a més no poder. Senzillament, no podien creure res del que els havien contat.


  Però, malgrat tot, allà hi havia els importants papers rescatats per Jordi. Era quelcom meravellós. L’oncle Quinti abraçà el paquet de fulls amb el mateix afecte que si es tractés d’un preciós bebè. No el deixava anar ni un moment. Jordi va contar el que havia fet Tim per fer por als homes i aconseguir que els altres nens poguessin escapar-se.


  —Fixa’t, papà: tot i que el tens vivint a la intempèrie amb el fred que fa, no solament ens ha salvat atots, sinó que també ha cooperat en el rescat dels papers —va dir al seu pare, amb els seus ulls blaus i brillants fixos en ell.


  El seu pare semblava incòmode. Se sentia culpable per haver castigat Jordi i Tim. Ells tenien raó pel que feia al senyor Roland, i ell no: s’havia equivocat.


  —Pobra Jordi —digué—. I pobre Tim. Com sento el que he fet!


  Jordi no podia tenir rancor a ningú que confessés que s’havia equivocat. Va somriure al seu pare.


  —No té importància —va dir—. Però ¿no creus que si jo he estat castigada injustament, molt més ho ha de ser el senyor Roland? Ben bé que s’ho mereix!


  —Oh, segur que les pagarà, segur —va prometre el seu pare—. Ara és al llit amb un refredat, com tu saps. Espero que no hagi sentit res del que hem parlat, ja que intentaria escapar-se.


  —No pot —digué Jordi—. Estem bloquejats per la neu. Pots cridar tranquil·lament la policia i demanar-los que vinguin tan aviat com la neu comenci a desaparèixer. D’altra banda, estic convençuda que els altres dos homes tornaran al Camí Secret en un intent desesperat de recuperar els papers. ¿No estaria bé que els atrapéssim quan arribin?


  —Magnífic! —digué l’oncle Quintí molt content, tot i que la tia Fanny semblava no tenir ganes de més aventures—. Ara serà millor que us aneu a escalfar a la xemeneia del menjador. Esteu morts de fred i deveu tenir gana. Gairebé és l’hora de dinar. Després parlarem del que s’ha de fer.


  Naturalment, ningú no va dir una paraula de res al senyor Roland. Aquest era al llit, tossint a cada moment. Jordi va anar a dalt i va tancar per fora la porta de la seva cambra. No tenia intenció que, a la millor, el preceptor sortís i sentís alguna cosa de tot el que havien de parlar.


  Un cop van haver dinat, aviat els va passar a tots el fred. Era molt agradable estar tots reunits parlant de l’aventura que havien corregut i fent plans sobre com resoldre millor l’assumpte i posar-hi final.


  —Certament, cridaré la policia —digué l’oncle Quintí—. I aquesta nit posarem Tim al despatx perquè doni als dos artistes l’adequada benvinguda quan arribin.


  Aquella tarda el senyor Roland va quedar estupefacte i molt indignat quan va veure que la porta de la seva cambra no es podia obrir, un cop que va decidir sortir-ne i anar al pis de sota. Hi va picar indignadament durant una bona estona. Jordi, somrient, va anar al pis de dalt. Ja havia contat als altres nens que havia tancat la porta del dormitori del senyor Roland.


  —Què és el que passa, senyor Roland? —va preguntar amb tota cortesia.


  —Oh, ets tu, Jordi? —digué el preceptor—. Procura esbrinar què ha passat. No puc obrir la porta.


  Jordi s’havia desat a la butxaca la clau de la porta del dormitori del senyor Roland. Li va contestar amb accent simpàtic:


  —Oh, senyor Roland, resulta que no hi ha clau al pany de la porta de la seva cambra. No la puc obrir. Faré el possible per trobar-la!


  El senyor Roland estava enfadat i estupefacte. No podia entendre com havia pogut desaparèixer la clau de la porta de la seva cambra. No tenia, és clar, la més petita idea del que havien descobert els de la casa sobre les seves activitats. L’oncle Quintí esclafi a riure, satisfet, quan Jordi li contà l’incident.


  —Està ben guardadet —digué—. Ara sí que no es podrà escapar.


  Aquella nit tots se’n van anar aviat al llit. Tim es va quedar al despatx, guardant l’entrada del Camí Secret. El senyor Roland havia arribat al grau suprem de l’empipament: continuava sense poder obrir la porta de la seva cambra. Havia cridat molt fort l’oncle Quintí. Però solament Jordi havia acudit a la seva crida. Això no ho podia entendre. Ella havia manat al gos que bordés a la porta de la cambra d’ell. Això el va deixar encara més sorprès. Es pensava que el gos no podria entrar a la casa fins al cap d’uns quants dies, segons havia dit l’amo de la casa. Els pensaments més desiguals i forassenyats van creuar el seu cap. Potser Jordi, aquella fera de nena, havia tancat els seus pares i la cuinera igual com l’havia tancat a ell? Certament, no tenia la més petita idea d’allò que realment havia passat.


  Cap allà la mitjanit, Tim despertà tothom amb uns lladrucs embogits. L’oncle Quintí i els nens van córrer escales avall, seguits per la tia Fanny i la perplexa Joana. Un espectacle singular aparegué davant llur vista!


  El senyor Wilton i el senyor Thomas eren al despatx agotnats darrera del sofà, aterrorits per Tim, que proferia uns espantosos lladrucs. Tim era arran del forat del sòl i per això els homes no s’hi podien escapar. L’astut Tim! Havia esperat silenciosament que els homes es fiquessin al despatx i comencessin a explorar-lo preguntant-se on es trobaven, i tot seguit s’havia posat en guàrdia al costat del forat, evitant l’escapada dels intrusos.


  —Bona nit, senyor Wilton. Bona nit, senyor Thomas —va dir Jordi amb un accent molt cortès—. Han vingut a veure el nostre preceptor, el senyor Roland?


  —Així, aquí és on viu ell? —digué el senyor Wilton—. Ets tu la que aquest migdia eres al passadís?


  —Sí, i els meus cosins també —digué Jordi—. Han vingut a buscar els papers que van robar al meu pare?


  Els dos homes romangueren silenciosos. Comprenien que els havien atrapats. Després d’una pausa va parlar el senyor Wilton.


  —On és Roland?


  —Els portem amb el senyor Roland? —va preguntar Juli picant l’ullet a Jordi—. Tot i que és mitjanit estic segur que s’alegrarà de veure’ls.


  —Sí —digué el seu oncle adonant-se del que el noi volia fer realment—. Dueu-los a dalt. Tim, vés-hi tu també.


  Els homes van seguir Juli escales amunt amb Tim al seu darrera. Jordi també hi anava, somrient. Va donar la clau a Juli. Va obrir la porta de la cambra i els homes hi van entrar en el moment just en què Juli encenia el llum.


  El senyor Roland estava despert i proferí una exclamació de sorpresa quan veié els seus amics.


  Abans que tinguessin temps de bescanviar paraules, Juli tancà la porta altre cop i lliurà la clau a Jordi.


  —Una bonica col·lecció de presos —digué—. Posarem el vell Tim a la porta perquè vigili. És impossible que es puguin escapar per la finestra, i encara que fos així no podrien sortir de la casa: estem bloquejats per la neu.


  Tots se’n van tornar al llit, però els minyons difícilment podien dormir, després dels darrers excitants esdeveniments.


  Anna i Jordi parlaven en veu baixa i també ho feien Juli i Dick. Hi havia moltes coses de què enraonar.


  A l’endemà tots es van endur una sorpresa. Havia arribat fa policia! La neu no els havia destorbat, perquè s’havien proveït d’esquís. Va ser una gran emoció per a tots.


  —No volem treure de casa els homes fins que no s’hagi retirat la neu, senyor —digué l’inspector—. Però els posarem les manilles, no fos cas que ens juguessin una mala passada. Després tancarem la porta i deixarem el gos a fora. Encara s’hauran d’estar a la cambra un o dos dies. Els hem dut aliments suficients. Però si troben que és poca teca, no els anirà malament de dejunar una mica.


  La neu es va fondre al cap de dos dies i la policia s’endugué el senyor Roland i els altres. Els nens els contemplaven mentre se n’anaven.


  —S’han acabat les classes, aquestes vacances! —va exclamar Anna joiosament.


  —I s’ha acabat això que Tim visqui fora de casa! —digué Jordi.


  —Tu tenies raó i nosaltres estàvem equivocats, Jordi —digué Juli—. Estaves feta una petita fera sempre, però una petita fera molt agradable.


  —És una petita fera, oi? —digué Dick, fent a la nena una sobtosa abraçada—. Però oi que és encantadora quan es posa rabiosa, Juli? Oh, Jordi, quines meravelloses aventures que hem passat junts! Ens en passarà alguna de nova?


  —És clar que sí. No n’hi ha el més petit dubte!
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    ENID BLYTON (East Dulwich, Londres, 11 d’agost de 1897 - Londres, 28 de novembre de 1968) és, sens dubte, l’autora de llibres infantils i juvenils més llegida del món sencer.


    Quan va acabar el col·legi va estudiar la carrera de Magisteri. Des de petita, Enid Blyton va voler ser escriptora i va començar a escriure molt aviat, però van haver de passar molts anys abans que pogués publicar el seu primer llibre. Va escriure unes set-centes obres plenes d’acció i suspens entre els anys 1915 i 1968, any en què va morir. Només en els deu últims anys es van vendre al món més de cent milions d’exemplars dels seus llibres.


    Entre les seves sèries més famoses hi ha les de «Noddy», «El Club dels Cinc», «Els Set Secrets», «Santa Clara» o «Torres de Malory».
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